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PREFACE.

THIS book 1is designed for students who wish to
learn in a short time enough Hebrew to enable
them to read one of the simple books of the Hebrew
Bible. The writer makes no attempt to give an accurate
knowledge of the details of Hebrew Grammar. He has
in view those who will have no tutor, and seeks to make
them familiar from the beginning with reading Hebrew as it
is in a book of the Bible. The illustrations are all taken
from the Book of Jonah. Four or five months of regular
study will enable the reader to master this First Hebrew
Reader. He will then be able to read fluently the Book of
Jonah, and can proceed to the more systematic study of
the language by using Professor A. B. Davidson’s well-
known Hebrew Grammar.
The writer desires to offer his thanks to Dr. James
Kennedy of the New College, Edinburgh, who read the

proofs and made several helpful suggestions.






A FIRST HEBREW READER

LESSON I.

The Alphabet.—The letters of the Hebrew Alphabet
should be learned carefully. This first step needs thorough-
ness and patience. The letters are given below, and should
be written and re-written, until the student is familiar with
them.

Ve Sgn sema el
Aleph N — ’
Beth 3 b in “bind” b
Gimel 3 gin “get” g
Daleth 7 d in “date” d
He " h in “hair” h
Waw w in “way” v
Zayin ' z in “zeal” Z
Cheth N ch in “loch” ch
Teth 1 t in “tea”™ t
Yod \ y in “you” y
Kaph - 2 k in “keep” k
Lamed L ] in “lame” 1
Mem . m in “ moon ” m
Nun ) n in “noon” n
Samech D s in “sun” 3
Ayin ) — (
Pe B p in “pain” P
Tsadi X — ts
Koph > k in “keep” q
Resh y rin “run” r
Sin s s in “sun” S
Shin v sh in “shun” sh
Tau n t in “tea” t
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ty

Remarks.—(1) In the English Alphabet we have not merely
consonants hike B, C, D, but also vowels like A, E, and O. It s
not so in Hebrew. The alphabet consists entirely of consonants.

(2) Hebrew words are written from right to left, not as in English
from left to right. Therefore, if we wish to write down the Hebrew
letters for a word in which the consonants are in the order br ch
in English letters, we write in Hebrew N 9 3, the first letter being
at the right hand of the word.

(3) Aleph is a letter that is not sounded. In transliterating
(that is, in writing out the Hebrew letters in the corresponding
letters of the English Alphabet) it is usual to represent Aleph by °.

(4) Ayin is not sounded. Itisrepresented in transliteration by °

(s) We have not a letter that can be compared to Cheth. The
final ch in “loch” represents the sound fairly well. We do not
find that sound at the beginning of a word in English, but it is
frequently so placed in Hebrew.

(6) Tsadi has no corresponding letter in English. If we take
the word “sail” and put the letter t before it, as ‘“tsail,”’ we got
the sound of Tsadi.

(7) There is no difference in sound between Teth and Tau,

Kaph and Koph, Samech and Sin.
(8) Shin and Sin are almost alike in form. The only difference
is that in Shin the point is on the right of the three upright lines,
while in Sin it is on the left.
(9) Note the point in the centre of b, g, d, k, p, t. This point is
called Dagesh.

EXERCISE 1.

Give the names of the letters in the following Hebrew
words :

ma B e o b oma Aamwb v e oM
Syn a1 by A 0y a0 on bon o
:ASNY YD AN T MRS

MNote.—Read from right to left, beginning with Waw, Yod, He,
Yod.



LESSON II.

Final Letters.—Five of the letters have two forms, one

being used when the letter is at the end of a word. Note
that

Kaph at the end of a word 1s 7; elsewhere 3

Mem ’ D ) 2
Nun ) )
Pe ¥ v B
Tsadi ' e 'y ¥

Dagesh— Attention has been called to the point in the
body of six letters: 3, 3, 9, 3, 8, n. The word “Begadkepat”
helps one to remember these six letters. Sometimes they
are written without the dagesh, and then there is a change
in the pronunciation.

Beth with the Dagesh is pronounced like b in “bind,”
but without the dagesh it is pronounced like v in “vine.”
In transliteration we represent Beth without dagesh by
bh.

Daleth with Dagesh is d in “date,” but without dagesh
it represents a sound that has scarcely an English equivalent.
We represent it in transliteration by dh. We note that
there 1s a difference between the sound of “th” in the
words “this” and “that.” The “th” in “that” may be
taken to represent the sound of dh.

Gimel and Kaph without the dagesh have the same
sound, resembling “ch” in “loch.” In transliteration, 3 is
represented by “gh” and 5 by “kh,” We have already
seen that 3 is pronounced like “5” in “get,” and 3 like
“k” in “keep.”’

Pe 58 is “p” in “pain,’ but ® 1s pronounced like “ph”
in the word “ philosopher "—the sound of our letter “{.”

Tau n is like “t” in “tea,” but nis “th” in “thing.”
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Remarks.—(1) Note the resemblance between some of the letters
of the Hebrew Alphabet. Beth is not unlike Kaph, but note that

Beth is not rounded like Kaph. Gimel and Nun resemble each
other.

(2) Daleth and Resh are sometimes confused ; but note that Resh
is rounded while Daleth is not. Note that there is a short upright
line at the left of He, while both the upright lines in Cheth are of
the same size. Note the open space between the left upright stroke
in He and the top horizontal line. There is no such space in Cheth.

(3) Observe the difference between Waw, Zayin, and Yod. Waw
comes down to the line, but Yod does not. The short line at thé top
of Zayin goes beyond the upright to the right, but in Waw we have
only a very short line to the left of the upright line. The upright
line is also slightly curved in Zayin.

EXERCISE II.

Transliterate the words 1n these two verses of the Book
of Jonah (chap. iv. vers. 10, 11).

2 nony &S R PP Sy mon s e
8D aRY A A g o A5 e aebm 8
M MR U AR abran Yy mm Sy o
Wrnh 1my pa v b w0 2y by o

T2 P

Remarks.—(1) *“ Transliterate” means “ give the corresponding
English letters.”

(2) Remember that Hebrew is read from right to left. The
letters of the first word in the passage given are: wy’mr.

(3) Note the *Begadkepat” letters. Remember that 1 is “t,”
but n ¢C th.”

(4) Note that the end of a verse is marked by *
(5) Represent & by >and p by °

EXERCISE III.

Write out the Hebrew letters for:
wythpll ywnh ’l yhwh ’lhyw mm‘y hdghh:
wy mr qr thy mtsrh ly ’l yhwh wy‘nny
mbtn sh’wl shw'ty shm't qwly:
Remarks.—(1) Note remarks at end of Exercise I1I.

(2) These are two verses from the Book of Jonah.

(3) Hebrew is written from right to leftt The first word
wythpll is written 550,

(4) Note that “t” ispyand “t” is 1M ; and that “s” is p and
“s?” 1s .



LESSON III.

The Vowels.—We have seen that the letters in the
Hebrew Alphabet are all consonants. The vowel sounds
are expressed in modern Hebrew books by various points,
written usually below the consonants.

In this lesson we shall consider the manner in which
what we may call the long vowel sounds are represented in

Hebrew writing. We have these five long vowel sounds
familiar to ourselves:

(1) the sound of “a” in the word “father”;

2 " “ai’”’ " “pain”;
( ) { » { p ”,.
(3) ee seem ° ;
(4) “o” “sore”’;
(5) “00” " “ poor.”

In transliteration and in teaching pronunciation these
vowel sounds will be expressed in this book as follow -

a stands for the sound of “a” in “father”;

*

& “at” in “pain’”;
1 “ee” In “seem ;
5 “o” in “sore’;
¥ “o00” in “poor.”

We have these five long vowel sounds in Hebrew, and
we note now how they are expressed.

(1) Kametz—The vowel sound a is represented in
Hebrew by ---- written under the consonant that
precedes it. Thus the syllable ba- would be
written 3, This vowel sign is called “ Kametz.”

(2) Zsére.—The sound € is represented by the sign
written under the consonant preceding it. Thus
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“bén,” the Hebrew word for “a son,” is
written |3, This vowel sign is called “ Tsére.”

(3) Clireg.—The sound 1 is represented by the sign -
under the consonant. Usually this vowel sound is
represented with the aid of the consonant “ Yod.”
“Yod” then loses its value as a consonant. We
have something corresponding to this in English.
In the word “boy,” “¥ ” has lost its value and its
sound as a consonant. The sound “li,” the
Hebrew word for “to me,’ is written 5. Note
the dot under the consonant and the * following.
This vowel sign is called “ Chireq.”

(4) C/idlemn—The sound o 1s represented also in two
ways, with or without the aid of a consonant—
the consonant in this case being “ Waw.” The
sound of our word “coal” is represented in
Hebrew by % or %p. In transliterating these
letters we write “qo1l.” Note that without the
ald of “Waw,” “Cholem” is a dot above the
consonant. When “Waw” is used, the dot is
placed above the “ Waw.”

(5) Siiareq.—The sound 1 is represented in two ways,
with or without the aid of “ Waw.” The syllable
which we may represent by_the letters “kim”
is written in Hebrew B? or bW, This is a
Hebrew word meaning “ Arise.” This vowel
sign is called “ Shureq,” and we see that it is
represented either by the sign -~ under the con-
sonant, or by 1 “Waw?” with a dagesh. Note
that § is 0, but that ¥ is G.-

Before we proceed to an exercise on this Lesson, note
the distinction between ¢ransliteration and pronunciation.
The transliteration of "% is '1ish, but we represent its pro-
nunciation simply as ish.

The transliteration of ¥ is naqi’; its pronunciation
1s na-ki.

Here are some examples on the lines of the exercise to
follow.
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Question : Transliterate the following Hebrew words::
AW O Em D ADIR D9

Answer: qoli, "6siph, siph, chabhish, harim,
sh € n1th.

Remarks.—(1) Express Y by 6, and ) by 1 (not by wéd and w:).

(2) Read the Hebrew from right to left, beginning with the
word on the right side, but write the English letters from left to
right.

(3) The pronunciation of these Hebrew words may be repre-
sented thus : ko-1i, 6-sif, suf, cha-vash (“ch” in “loch”), ha-rim,
shé-nith.

(4) Remember that “ch” always represents the sound of ch in
“loch,” never ch in ‘church.”

VOCABULARY I.

Hebrew Word. Pronunciation. Meaning.
=B a-no-chi 1
ZAN ish a man
i3 bén a son
3 (m.) a fish
03 (m.) dam. blood
Sth hu he
=)ty ha-rim mountains
'3 ki for (conjunction)
NS 16 not
' 11 to me
an) 1a-nu to us
: - he did
oY a-5d {he made
: e - thou hast made
g a-si-tha {thou hast done
paly kol a voice
atly kum rise or arise

For pronunciation of 3, etc., see page 5. Do not con-
fuse Kaph and Nun. m = Masculine Noun, see page 23;
f = Feminine Noun.



8 A FIRST HEBREW READER

EXERCISE IV.

Transliterate the following Hebrew words:

bvar iab ma ooy OWR a5 o dbrb

¥ 7T 7T

Nan T b vy )b b ww b

Y TR AT NWT D oDy DY N O
:DMY 0T NP UONRIT OIND

Note that Hebrew words are to be read from right to
left. The transliteration of ?1,5,5"1 is hol € kh,



LESSON 1V

Slhort Vowels :

Note (1) the sound of “a” in “hat”;
(2) " “e” in “hen”;
(3) “1” in “pin”;
(4) “o” in “pot”;
(5) N “u” in “put.”

In transliteration and in teaching pronunciation, these
vowel-sounds will be expressed in this book as follow :

a stands for the sound of “a” in “hat”; and &, i, O, U
stand for the vowel-sounds in ‘“hen,” “pin,” “pot,” and
“put” respectively.

We consider now how these short vowel-sounds are
expressed in Hebrew.

(1) Pathach.—The vowel-sound a is represented -in
Hebrew by ---- written under the consonant that
precedes it. Thus “har,” the Hebrew word for
“a mountain,” is written 7. This vowel-sign is
called ¢ Pathach,” the “ch” as in “loch.”

(2) Se¢gol/.—The sound € is represented by - under
the consonant. Thus “é€l” is the sound of the
Hebrew word meaning “unto.” It is written
-5¢. Note the Aleph & in this word, not repre-
senting a sound; and note the line which connects
it with the following word corresponding to our
hyphen. This vowel-sign is called “ Segol.”

(3) The sound i is represented by -:-

(4) The sound 0O 1s represented by -:-

(5) The sound u is represented by -:-

We note then that the sign -.- represents a or 0;

X » lori’;
. iori;

all written under
the consonant.
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The student will soon come to know when these signs
represent short or long vowels. Meanwlile, it is enough to
know that the vowel is usually short in a closed syllable, but

long tn an open syllable.
A closed syllable is one which ends with a consonantal

sound; an open syllable ends with a vowel-sound. Thus,
“hat” is a closed syllable in the word “ hat-ter,” but “fa”
is an open syllable in the word “fa-ther.”

Note e iS € as In i3 “ason” (bén),
‘... 15 1 as in o “for” (ki);
jor .. is ©as in 5 or % “a voice” (kdl);
Yy 1s U as in a:? “to us” (la-na);
iIsdaasin W “a mountain” (har);
is€asin X  “unto” (&)

Pronunciation.

If - is the vowel-sign in an open syllable, pronounce
it and write it as a, unless directed otherwise in a note.
Thus 8 is pronounced ka-ra, but ‘5? i1s pronounced kol.
Note again the difference between transliteration and pro-
nunciation. Ka-ra is the pronunciation of X; but the
transliteration of that word is qara’. The word means

“he called.”
-5 means “all”; another form is %5 (k51 and kl).

So also with -~ and --. If they are in an open syllable,
pronounce 1 and u; if in a closed syllable, i and 1, unless
directed otherwise in a note.

We now give some examples on the lines of the
exercise which follows.

Question: Transliterate and pronoun<e the following

words

o 8925 b oy ovbeb ree b qb? b

Answer: (1) Transliteration:

"él, 1ekh, 'éléha, '€th, 1€¢'16him, yamim,
wayyachél, 1abho’, yom.

(2) Pronunciation:

¢l, 1éch, €-lé-ha, é&th, l€-16-him, ya-mim, wa-ya-che¢l,
l3-vo, yom.
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Remarks.—(1) Note the line joining 5% to the following word.
Written without this, the pointing is 5&

(2) Final Kaph pronounced like ch in “loch.”
(3) Occasionally € 1s written Y.... (Segol followed by Yod).

EXERCISE V.

Read and transliterate the following words:

2w owme Nonnhyt o 7omby o onbwa
I YT o o v

Remarks.—(1) hét ébh. Pronounce hé-tév.
(2) Remember that Ayin is not sounded. See page 2.
(3) It is a fairly good working rule to take .... for a unless you

v

are sure it 1s o.

VOCABULARY II.

Hebrew Word.  Pronunciation. Meaning.
DIt a-dham man
b é-chadh one
DINN a-chus {I sl}all pity
' [ pity
-5 ¢l unto
BN e-fér ashes
gL har a mountain
AL tov good
) yG-na Jonah
D ya-fo Joppa, Jaffa
%3 or =53 ksl or k&l all
15?3 me-léch a king
™, ir a city
)} tsom a fast
o he called
ol Ka-ra {he cried (not “wept”).
- PP sak sackcloth
nY shé-nith the second time

(1) Note a not 0 in these closed syllables.



LESSON V

Indistinct Vowels.—The student will be familiar with
vowel-sounds that are indistinct. Some of our English
words are pronounced in such a way that certain vowel-
sounds are scarcely heard at all. Take, as an example,
the word “believe.” The “e” in the first syllable of that
word 1s very indistinct. Some people pronounce the word
as if it were written “ blieve.”

In Hebrew, this indistinct vowel-sound 1s represented
by -.- written under the consonant preceding the indistinct
vowel. In writing out Hebrew words in the corresponding
English letters, we usually represent the indistinct vowels
thus :(—Db¢lieve. Let us take the Hebrew word that is
pronounced Y¢hi, the first syllable being indistinct. This
1s written "7,

This sign is called “ Sheva,” but we must distinguish
between S/Zfva Vocal and Silent S/va. The distinction
will easily be understood by the student. She®va in the
word given above is Sheva Vocal; that is, Shéva that is
sounded, with the indistinct sound we have in the first
syllable of our word “believe.” DBut sometimes She°va
does not stand for an indistinct vowel-sound, but merely
marks the close of a syllable. We have an example of
this in the Hebrew word for “ Tarshish,” "0, The
Sh°va under Resh 9 1s not a vowel-sign, but marks the end
of the syllable. This mark is called Sheéva Silent. By
familiarity with Hebrew words, the student will soon be
able to distinguish between Vocal and Silent Sheva.

Under Aleph, He, Cheth, Ayin, and Resh the indistinct
vowel-sign has sometimes a different form of Sheva.
These forms are - -~ ~-. It will be noted that they are
combinations of Simple Sh®va with the vowel-signs for a
and € and 0. In transliterating these composite Sheévas,
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we shall write * and € and ° a little above the line. The
Hebrew for “upon them” is D9y, This is pronounced
“_.]1é-hém, the & being indistinct, the stress on the second
syllable -]1&-. The transliteration of the word is “-16-h & m.
D‘Dsgf iIs a word meaning “God.” It i1s transliterated
.1 6-h1im, and pronounced ¢-15-him.

mIN is a word meaning “a ship.” ‘The transliteration
is °-niy-y a h, and the pronunciation °-ni-ya.

Note that in writing Hebrew words in the correspond-
ing English letters, we write Simple Sh®va as small e
above the line; thus . The composite Sheva -.- we write
€.16-h 1 m.

As an example of writing out Hebrew letters and vowel-
signs 1n kEnglish letters, we take the 1st verse of the Book

of Jonah:
;SRS AeNa bR P2 e

Before we write this in English letters, we should note
several points.

(1) “bh” in the word 737 1s pronounced as “Vv.

(2) Dagesh—{for example the - in Tau—is used to ex-
press a double letter. Thus 5 is “11,” and n in "= is “tt.”

(3) Aleph has no sound, and is represented in writing
the corresponding English letters by .

(4) Note the sign ~ joining pairs of words. They are
to be pronounced together, the sign correspending to our
hyphen in a word like father-in-law. Thus, there comes
the tendency for the shortening of the first vowel in the
combined words. X without this sign becomes “5% with it.
See also Remark 1, page 11.

(5) Note the third word in the verse given above, M7,
This word occurs very frequently in the Hebrew Bible.
We see that the consonants are Yod, He, Waw, and He
(reading from right to left). The vowels are Sh¢va, Cholem,
and Kametz. If we write the word without the vowel-
signs, we have M.  This is the word invariably translated
“the LORD” in the English Bible. Our word “ Jehovah™
expresses what we have -in the text of the Hebrew Bible,
where the word M is pointed with the vowel-sounds of
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another Hebrew word—WW (pronounced 2-dhé-nai), ai
representing the vowel-sound in the English word “my.”
The Hebrews regarded the very name ™" with such
reverence that they did not utter it. They did not say the
word, the consonants of which were ™Mmn'; they said W
*.dho-nai. Whenever you see mm, you will know that it
stands for our word ' Jehovah.” In reading it in Hebrew,
say >-dhd-nai.

(6) Note that - or _ followed by *1is written and
pronounced ai, the vowel-sound in our word “my.” Thus
‘IO is pronounced *-mit-tai.

We turn now to the words at the beginning of the
Book of Jonah. The following is an attempt to represent

the way in which these words should be pronounced:
wi-y® hi de-vir *-dhd-nai €l yo-na v&n *-mit-tai 1é-mor.
The transliteration of the words is:
- wdy® hi d°bhdr y°howah &l ydonah bén
*mittai l1é’'mor.

TABLE OF VOWEL SOUNDS AND SIGNS.

ais - and & is - thus N2 (ba-rach)

& ¢ " 77 (né-dhér)

i " or- i w '3 and M (ki and yit-ten)
5 1 or 5 . , b53and -3 (kdl and kdl)

i@ Y or U ' v? (1a-na)

Indistinct Vowels, like e in “ believe ” ;

R pronounced k®-ra, the e being indistinct

QAL " %.mit-tai, the a "
DYIDN 2.15-him, the e
N . °-ni-ya, the o .

In transliteration, represent - by ®as q°ra’ for N
' = by % as '3 mit tai for ‘AN
'y - by ©as 16 him for D‘D5§
’ o by o as ° n'iy yﬁh for ﬂ:)?ﬁ

If the student has mastered the letters and the vowel-
signs, he should be able to read passages from the Hebrew
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Bible, though he will not be able to understand their

mneaning. We take as an illustration another verse from
the Book of Jonah (chap. i. ver. 2):

Anbys by ey A vwnamyrby 1b ow
105 DRy

T v 7

We pronounce these words in the following way :

kim léch ¢€l-Ni-n®-wé& ha-ir hag-g®-dho-1a u-ké-ra
a-1¢-ha ki a-1°-tha ri-a-tham I°-fa-nai.

The transliteration of the words 1s as follows:

qim lékh '€l nin®*wéh ha‘ir haggedholah
uiq¢ra’ ‘aléha ki “al®thah ra"atham l¢*phanai.

Remarks.—(1) Kaph and Koph represented in translitetation by
k and q, but both are pronounced as our “k” in “keep.”

(2) For the vowel-signs, see page 14.

(3) The end of a verse is marked by the sign ¢ So also the end

of a sentence.
(4) Note the dagesh in 3 in the word n?iwan Here dagesh

does not merely signify that Gimel is to be pronounced “&» byt it
is the mark of a doubled letter, “gg” not 8.”

EXERCISE VI.
Write out the following in English letters:

NEM D) T T wedn mgenn maab M opn

DY N3P A3 T I N TRERA TIND N

T TpRS-Fi- R e ls
(Jonah 12.).

Remarks.—(1) Read from right to left, but write the English

letters from left to right.

(2) The first word 1Is wayya qom.

(3) Note that b is “1,” but that  is “IL.” In the case of the
‘“ Begadkepat” letters, the ‘“dagesh” may or may not mean the
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doubling of the letter. Thus R in AE*eAA 1s “t” not “tt,” and 2
in the word N3 is “b” not “bb.” The student will be right if

he takes 3 at the beginning of a word as “b” not “bb.” In the

case of letters other than 3, 3 7, 3, B, N “dagesh?” signifies the

doubling of the letter.
(4) Express M3 by bah. Note the dagesh in 1. The word

is pronounced ‘bach,” ch as in “loch.”

(s) Remember that 2 is bh.
(6) The transliteration of n735 is 11bhro % ch, the vowel-sound

4 coming éefore the consonant under which it is written. This is
called “ Pathack Furtive” (Pathach stealing in).

EXERCISE VII.

Write out the following in Hebrew letters:
wayyaqom yonah wayyélékh €l Nin°weéh
kidh¢*bhar Y°howah we®Nin°weh hay®thah
‘“ir g¢dholah 1e’16him mah?likh she¢loshéth
yamim.
Remarks.—(1) This is the 3rd verse of the 3rd chapter of Jonah.

(2) Express doubled letters by “dagesh.” For example, in the
first word “yy?” is 2; so also in third word. There are five of the

Hebrew letters that are not doubled. These are 8, i, M, 3, 9
(3) h31s 1 and y® 1s

(4) she 16sh &th is NESY.
(s) Expressiby ... ; thus "y for “Ir.

The student should practise reading these exercises
as they are in the Hebrew letters. The pronunciation in
Exercise VI. may be represented thus:—way-ya-kom yo-na
liv-ro-dch tir-shi-sha mil-lif-né *-dhd-nai wiy-yé-rédh ya-fé
wdy-yim-tsa °-niy-ya ba-a thdr-shi-sha wdy-yit-tén s®-cha-ra
way-y€-rédh bach 1a-v0 im-ma-hém tar-shi-sha mil-lif-né
*.dho-nai.

Exercise VII.—way-ya-kom yo6-na way-ye-léch €l-ni-
n®-wé kidh-vir *dhd-nai we®-ni-n°-wé.ha-y°-tha ir g°-dho-1a
1€-16-him md-h®-1ich she®-10-shéth ya-mim,
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VOCABULARY III.

Hebrew

Word. Pronunciation. Meaning.
DYON ¢ 16-him God
JaTa % mit-tai Amittai
'mgi a-mar He said
NS l€-mor {s.a 7Ne ’s
literally “to say
1IN °-niy-ya a ship
x: ba he came
xi3§ la-vo to come
apb! ba-rach he fled
25 liv-ro-ach to flee
'1;"1 da-var a word
iy 127 de-vir *-dho-nai the word of the Lord
?]‘_)rg ha-lach he went
7 l€éch g0
i i_dho-nai Jehovah
M or -m (m.) né-dheér or né-dheér a VOW
7Y% ni-n®-we Nineveh
]ijg na-than he gave
n yit-tén he will give
N wiy-yit-tén’ and he gave
aly kam he rose
DY way-ya-kom' and he rose
NID k®-ra cry (a command)
LR tar-shish Tarshish
nw'wwn tar-shi-sha to Tarshish

(1) Note “way” sounds wa—a as in father.



LESSON VI

¢

74he Article—In Hebrew there is no Indefinite Article,
like the English “a” or “an.” “A city” is "™ (‘ir, the
sound of our word “ear”

The Definite Article 1s not written as a separate word
like our “the,” but is put at the beginning of the word to
which it is attached. Its usual form is 3 (ha), and the letter
following is doubled. Thus &Y' 1s “a day,” but “the day”
is “0¥%), Y having “dagesh,” the sign of a doubled letter.
The transliteration of these words is yom and hayyom.
The pronunciation is “yom” and “hay-yom.”

This 1s the usual form of the Definite Article, and
unless one knows a good reasor for doing otherwise, one
should express the Article by 7 with the following conson-
ant doubled. It has already been pointed out that a con-
sonant is doubled by dagesh.” Thus » is m, but » is mm.

Note then that “a desert” is 7379, but “the desert” is
131 (pronounced ham-midh-bar, dh ” like “ th” in “ this ”)

Remarks.—(1) Remember that ¥, 11, 1, 3 9 are not doubled.
(2) Before &, , 7 the Article is usually 1. Hence “the ship” is

12N,

T°'7% ¥

(3) Sometimes before n or y the Article 1s
(4) Before n the Al‘thle 1s always M. Hence DDn'l 1S the

Hebrew for “the violence” (Jonah iii. 8).

Examples—Put the Article before the following words ;—
DD N

The first word (‘1r), pronounced like our word ‘ear,” means
“a city.” For “the city” we write Y7 (Remark 2). nnN
(*>niyyah, pronounced ®ni-ya). Here also we have a good reason
for not writing M. N is the first letter in the word, and that letter

cannot be doubled. We write *NA. D"[‘l:)p mail-l1i-chim, means

T'v. 7

“sailors.” ¢ The sailors” is n*n‘-)pn him-mail-la-chim, as there is
-l

no reason here for not writing the Article in the usual form,
18
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We may take as another example the word 53y (go-ral). We

see that the first letter has ‘““dagesh,” but the “dagesh” here is the
“dagesh” in one of the ‘“ Begadkepat” letters. It indicates that
 is to be pronounced “g” not “gh.” “The lot” is in Hebrew
')‘;jan, and note that this word reads “hig-g6-ral.”

The student should now practise reading Hebrew sen-
tences, even although he i1s not able to understand what he
reads. The words should be read aloud. At this point it
may be well to read again the verses in the Book of Jonah
that have already been given (see pages 13, 15). We now
give the 4th verse of the first chapter of Jonah.

o2 Bywo v ombr ASitrn Sen i

awnd Mgt frunm

T*T. T &

Pronounce these words thus:

wa-dho-nai he-til ra-ach g®-dho-1a €l hay-yam wa-y*-hi
sd-dr ga-dhol bdy-yam we-hi-’-niy-ya chish-sh®-va I°-hish-
sha-ver.

o/

Note (1) Pathach Furtive; not ru-cha but ra-ach

(page 16).
(2) Note that vowel-signs like ¢ written above the line

are indistinct.
N.B.—A Reading Exercise is given at the end of each

Lesson. The student is advised to read these aloua.
Reading aloud should be practised regularly.

EXERCISE VIII.

Put the Article before the following words -

WO YD DN MY oy Daan oy oIoN i

T - )

+OM 07 M2l DT
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Hebrew
Word.

D'Y2N
by
o)
nat
o’

a1,
oy
'm),
D232

2271
oY

n‘f.'!'ara

D™
vD)

Yo (m.)

Ny

mA (f.)

Doy

(1) Note accent on second syllable,

A FIRST HEBREW READER

VOCABULARY IV.

Pronunciation.

4_na-shim
ga-dhol
g0-ral
zé-vach
cha-mas
yab-ba-sha
yom

yam
bay-yam
midh-bar
ma-yim
mal-la-chim
n-dha-rim
né-fésh
sa-ar

tson

rii-ach
sha-ma-yim

Meaning.

men
great

lot

a sacrifice
violence

dry land

a day

sea

in or on the sea
a desert

water, waters
sailors

VOWS

soul or life

a tempest, storm
a sheep

wind

heaven

Hence cha-mas,

not cha-mos; “ch” like “ch” in “loch.”
(2) See Note 1, page 21.



LESSON VIL

T/e Sentence—In Hebrew the Verb usually precedes
the Noun which is its Subject. “He made” is Ny
(Voc. 1.), but “ Jonah made” is mi* awy,

The Accusative Case—our Objective—is marked fre-
quently in Hebrew by -ng or PR Thus “Jehovah made
the sea” is D¥1°NR M "y,

We have seen (Voc. IIL.) that B means “and he
rose.” If we wish to say “And Jonah rose,” we write
Y o, The student will often come on the word ' in
reading the Hebrew Bible. This word means “and he

»»

was” or “and it was,” “it” referring to a masculine noun.

The Hebrew for “ And Jonahwas . . .” is .., M ™. So
also the Hebrew for “ And the word of the Lord was to
Jonah” 1is nJ1“5R MM™37 ™M The subject is “ The word

of Jehovah, " and this comes after the verb. See Voca-
bularies.

READING EXERCISE.
A MoONCOR wR M omben wem!

@ T - -y

i orbyn Spab Dby iz win ohon

T°* 7.7

DTM N PR NIVON T

Pronunciation

way-yi-r®-i him-mail-la-chim wiy-yiz-*-ki ish &l ¢-16-
hau way-ya-ti-la &th hik-ké-lim “-shér ba-®-niy-ya &l
hiy-yam 1°-ha-kél mé-*-1e-hém we-y6-na ya-rddh ¢&l yar-
ke-thé has-s®-fi-na way-yish-kav way-yé-ra-dham.

Notes.—(1) It is difficult to express in writing the pro-
nunciation of doubled Yod s. By writing the doubled y in
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a word like way-yi-r®-u it is suggested that the lips should be
closed after pronouncing the first syllable, thus giving some-
thing of its consonantal value to y. So with other cases of
doubled Yod. Note that “way” does not represent the
sound of our word “way.” Itis wa—a as in “ hat.”

(2) Pronounce ©¢-16-hau, last syllable like our “how.”

EXERCISE IX.

Translate into Hebrew :

(1) Jonah rose up to flee to Tarshish. _

(2) Jehovah made the sea® and the dry land.

(3) And Jonah rose up.

(4) And the word of the Lord came® to Jonah, saying.
(5) The king said: “ Go unto Nineveh.”

(6) He called the second time.

(7) And Jonah called* the second time.

Remarks.—(1) The words for this exercise are given in Voca-
bularies 1,-1vV.

(2) Mark the Accusative here as on page 21. For “and the”
say NN

(3) Say “was.” See page 21.

(4) “And he called” is NP



LESSON VIII.

The Noun and the Adjective—(1) Gender—In Eng-
lish we speak of the Gender of a Noun as masculine,
feminine, or neuter. Thus “man’” 1s a masculine noun,
“woman ”’ feminine, and “sea’” neuter. In Hebrew there
are two genders; a noun is either masculine or feminine.
As with us, the names of male beings are masculine,
and the names of female beings are feminine. Thus
U™ ("ish) “a man” is masculine, and W8 (Cish-shah)
“a woman’ is feminine. All the Hebrew words for our
neuter nouns are either masculine or feminine. Thus
131 (midh-bar) “a desert” is masculine, and "3 (yab-
ba-shah) “dry land” is feminine.

The Adjective has one form for the masculine and
another for the feminine. If the adjective qualifies a
masculine noun, the masculine form 1s used, but if it
qualifies a feminine noun, the feminine form of the adjective
1s used. The feminine is formed from the masculine
adjective by adding 9-- (-ah). Thus 2 (tobh), "
(to-bhah). In a word of the form %7 the feminine is
ﬂ,Si‘l?, the first syllable becoming indistinct.

(2) Number.—We say that a noun is either singular
or plural. Thus “boy” is singular, and “boys” is plural.
In Hebrew there are three numbers. A noun is singular
when it denotes one thing or person; p/ura/ when it denotes
more than one. The dual/ is used of pairs of things, as
“two eyes.”

The general rule for the formation of the plural is
add o'~ (-im) to the singular. But note the change in
the form of a word like 937, The plural is B39, the first
syllable being indistinct. This is a common form of the

plural of words of two syllables. Thus:

23
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Singular.  Plural. Pronunciation. Meaning.
o1 051 me-léch, m®-13-chim king
‘1:11 DYI39 da-var, dé-va-rim word
ab) aliph} z€-vach, z°-va-chim sacrifice
Rhb D‘Wjé né-dheér, n°-dha-rim VoW

A word ending in the feminine termination - (-3h)
has for the plural ni.-.. (-6th) in place of the singular ending
(-ah). Thus the plural of the feminine adjective s“}i'@ 1S
ni>im (ge-dha-lah) (g*-dhs-16th).

Note then that a common form of the plural of words
of two syllables is B™2% the first vowel being indistinct and
the second Kametz - If the second vowel of the word in
the singular is i or 3 or ‘-, that vowel is retained in the
plural form. Thus %73, 2% (ga-dhol, ge-dho-lim).

The forms of the adjectives 2 and 51'!; will express
the general rules given above.

Masc. Sing. Fem. Sing. Masc. Plur. Fem. Plur.
il 131 D23 M2
553 n5i73 '3 PARE

Note.—An adjective agrees with the noun it qualifies
in gender and number. “ A good man?” is 3 v (‘ish
t dbh). *“A good woman?” is M2 N¥XR (Cish-shah t & bh 3h).

The adjective is placed after the noun it qualifies.

“The city” 1s M1, If we wish to write “the good
city,” both the noun and the qualifying adjective have the
article. Hence we write n2ivn .

Note (1) Teth in the adjective is doubled after the
article (page 138).

(2) W is a feminine noun, and therefore the adjective
has the feminine form.

If we left out the article before the adjective and wrote
AL MW this would mean “ The city is good,” not “the

good city.”
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VOCABULARY V.
Hebrew

Word. Pronunciation. Meaning.
1":‘j5§ € 16-hau’ his God
R ish-sha a woman
1‘?5 é-laul unto him
WX *.shér who, which
KL cth (mark of Accusative)
n}i‘xg g®-dho-l1a great (fem.)
DY d®-va-rim words
aiigh) z®-va-chim sacrifices
i ha-ya “he was” or “it was”
N wa-ye-hi and he was
N, ya-ré {lfue f.eared
earing
N way-yi-re-u and they feared
™ ya-radh he went down
7% way-y€-redh and he went down
N () yir-a fear
D‘;?? m°-1a-chim kings
NP2 na-ki innocent
NP way-yik-ra and he called
27D ka-rav he came near
27D way-yik-rav and he came near
b sha-chav he lay down
23U way-yish-kav and he lay down
nnm) (f.) sim-cha joy
7 (1) ra-a evil (noun)

(1) Note au—TIlike sound of “ow” in how,

READING EXERCISE.
DW‘P DT 2?1‘?‘.‘!?3 b RN S;hg 27 1\‘7;;3 | 237M
X m% onbyn nwym ow Cpobwin ey
$ TAND

(Jonah i. 6.)
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Pronunciation:

way-yik-rav €-lau rav ha-cho-vél way-yo-mér 16 mal-
le-chi nir-dam kim ke-ra &l ©-16-hé-cha i-lai yith-dsh-shéth
ha-¢-16-him la-nd w*-16 no-védh.

Notes—(1) Remember that “ch” has the sound of
“ch” in the word “loch,” not of “ch” in the word “ church.,”
(2) The pronunciation of last syllable here is “cha.”

EXERCISE X.
Give the Hebrew for the following phrases:

A great city, the great city, a great wind, the great
tempest, innocent blood, a great fear, a great fish, a great
evil, the great evil, a great joy, good vows, the good vows.

Notes— (1) The words with gender noted are given in
Vocabularies 1.—v.

(2) Remember that the adjective agrees with the noun
1t qualifies in gender and number.

(3) Put the adjective after the noun.

(4) Remember the distinction between ¢ the great city ”
and “the city i1s great.” See page 24.



LESSON IX.

The Noun and the Adjective—(3) Case.—We have
three cases in English—the Nominative, the Possessive, and
the Objective. We have three corresponding cases in
Hebrew. A noun which is the subject of a verb is in the
Nominative, and this is the normal form of the word, any
change being based on this form. The Accusative is fre-
quently marked by “NR or NR (page 21).

We must note carefully what corresponds to our Pos-
sessive Case (the Latin Genitive)) We say “the Lord’s
word,” or “the word of the Lord”” To express the Pos-
sessive Case we make a change in the word “Lord,” in one
case by adding “’s,” in the other by prefixing “of” In
Hebrew it is “word,” not “Lord” that is inflected. In
a phrase like “the word of the Lord,” we have what is
called 2/e Construct Form. In that phrase, the Hebrew
for “word” is inflected—undergoes a change. In English
it 1s “Lord"” that is inflected; in Hebrew it is ‘“ word.”
We may represent the difference in this way: it is as if
we wrote the phrase in English “ the word - of the Lord,”
in Hebrew ‘“the word of-the Lord.” We have seen
(Voc. 111.) that the Hebrew for “the word of the Lord” is
ﬂiﬂ‘:‘ﬂg’l. We note that there is no change in the form of
the word for “the Lord,” but that there zs a change in
the Hebrew term for “word.” The Hebrew for “the
word” is 9377 But “the word of-" is represented by
1A%,

We now give some examples of the Construct form,
taken from the Book of Jonah. We give four columns,
the first being the Hebrew phrase, the second the pro-
nunciation, the third the meaning, and the fourth the
usual form of the word—the uninflected form of the

word.
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Hebrew Phrase.
njnj-m

’ﬂb{{'i:ﬂ.
"'epD NI

" b3hn 2
S RES

70 YR

SiRY 03
o' 225

LR 23N
a™A *a¥p
St
il 5ip

VY NYoL 5

MY W
M T2
Tom1 DY

- Bty

(1) Note “au” represents sound of “ow”

FIRST HEBREW READER

Pronunciation.

de-vir *-dho-nai
bén *-mit-tat

yar-keé-thé has-
s¢-fi-na

rav ha-cho-vél

né-fésh ha-ish

meé-¢é héd-dégh

bé-tén she-ol

I°-vav yam-mim

hé-chal-kodh-
shé-cha
kitz-vé ha-rim

hav-l€ shaul

kol to-dha

mi-h?-1ach she-
16-shéth ya-
mim

an-shé Ni-né¢-
we

meé-léch Ni-n°-
we

ta-am ham-me-
lech

ch®-ron ap-po

Meaning.

The word of the
Lord

the son of Amit-
tai

the sides of the
ship

the shipmaster

the life of the
man

the belly of the
fish

the bellyof Hades

the heart of (the)

seas
the temple of thy
holiness
the roots of moun-
tains
idols of vanity

the voice of praise
a three days
journey

the men of Nine-
veh

the king of Nine-

veh

the decree of the
king

the heat of his
anger

Usual
Form.

27
2
DYI2M

a1
42

DY

"3
323

53W)
033
el
bin

b le
DI
790
DY

- n

in “how.”

It is important to study these forms very carefully. It
will be good for the student to memorise the phrases given

above.

This will help him to understand readily the rules

for the formation of the Construct when he comes to
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study these. Meanwhile he should note the following
points:

Remarks.—(1) It is the first word in the phrases that is in the

Construct form.
(2) The Construct form /Zas not the article. ‘“The life” is

weIn, but “the life of the man?” is W‘SD VJDJ

(3 There is no change in the Construct Singular in words of the
form -ISD) wB).

(4) Note that the Plural Construct ends in * ... Thus *3¥p is
from the plural word D'3¥p and ‘¢IN from DYWIN.

(5) Literally “the chief of the sailor.” Hence “shipmaster.”
(6) The phrases ﬂg}je 5;‘{] and X937 deserve specCial atten-

tion. In Hebrew the Adjective is used much less than it is in
English. “Thy holy temple” is expressed in Hebrew by 53"

70, This means literally “the temple of thy holiness.” The
word for “temple” is 5:3‘.‘1 The Construct form is 931 The
word for ‘‘holiness” is ¢1p. “Thy holiness” is 72M».  When
this word is at the end of a sentence or clause, it 1s written 2D

Therefore the Hebrew for “thy holy temple” coming at the end of
a sentence 1s P S;n:l.

So also with the phrase Nﬂ.?"*?;.j (Jonah ii. g ; ver. 8 in English
Bible). One word for * Idols” in Hebrewis 00371 The Construct
form of this word is *}nn. Hence the phrase ‘“idols of vanity” is
NIZF5IT. We would say in ordinary English “vain idols,” using

an adjective where a noun, “vanity,” is used in Hebrew. This
idiom has impressed itself on our language largely through the
Authorised Version of the Bible. Thus “rock of ages” is “eternal
rock,” and ‘‘the God of my salvation” is “my saving God.”

VOCABULARY VI.

Hebrew Word. Pronunciation. Meaning.
gt af anger, wrath
IONN way-yOo-meér and he said
IONY way-yo-me-ri and they said
Lo bé-tén belly
B¥53N h-va-lim 1dols
5?\‘} hé-chal temple
53n cho-vel a sailor

nale cha-ron heat
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VOCABULARY VIi.—contirnued.

Hebrew Word. Pronunciation. Meaning.
n)ije ta-am a decree
ajio) yam-mim seas (see Voc. IV.)
aVaioN) yar-ka-tha-yim the two sides
335; I€ vav heart
?1551?9 mi-h3-l3ich a journey, a way
D1 meé-im bowels, belly
phNal s®-{1-na a ship
LIp ko-dhésh holiness
uleabh kddh-she-cha thy holiness
ahn}p ké-tsa-vim ends, roots
27 rav leader
5ing° sh®-ol Hades
NIY shau vanity
ey Ny sh®-16-shéth ya-mim three days
R to-dha praise

(1) Note that at the end of a clause “thy holiness” is
727 kddh-sh&-cha, with accent on second syllable.

READING EXERCISE.
A NN ASEn 5 yrb wwe TmRN
baiarr e S wben mb i nyan b
n5 vz wh oxrmTar vhy vwamn by
NI Py goasbem wb i yon

PTIMNT DY TR TN
(Jonah 1. 7, 8.)

Pronunciation :

way-yo-me-ri ish él ré-é-hi [°-cht w-nap-pi-la cho-ra-
loth we-né-dh®-a b®-shél-1°-mi ha-ra-a haz-zoth la-nua wady-
ydp-pi-li cho-ra-16th way-yip-pol hag-go-ral al-yo6-na.
way-yo-mé-rii €-lau hag-gi-dha na la-nad ba-i_-shér [°-mi
ha-ra-a haz-zoth 1a-nid mam-me®-lach-t®-cha u-mé-a-yin ta-vo
ma ar-tsé-cha we-€-miz-z&é am at-ta,
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(1) This form at the end of a clause, but usually 3w
See page 3O.

(2) This form at the end of sentence. But see page 32.

Literal translation—And they said a man to his
neighbour, go and let us cast lots and let us know on
whose account this evil (is) to us, and they cast lots and
fel] the lot on Jonah. And they said unto him, tell us
now, on whose account this evil (is) to us, what is thy
business and whence comest thou, what (is) thy country
and of what people (art) thou?

(Note the words in brackets. No corresponding word
in the Hebrew passage.)

Note that way does not represent the sound of word
“way.” It is wa—a having the sound of a in “hat.” For
the “” ” see page 21.

EXERCISE XI.

(1) And! Jonah came near unto the king of Nineveh.

(2) And! the men said unto him, Rise, go unto Joppa.

(3) He went down into the sides of the ship.

(4) And! Jonah was the son of Amittai.

(5) And the word of the Lord came® to Jonah.

(6) The shipmaster said unto Jehovah, He went unto
Thy holy temple.

(7) Go a three days’ journey.
(8) And' the men of Nineveh said unto Jonah, Go.

Remarks—(1) Say, “ And came Jonah.” See Voc.v. So also
“ And said the men”; “ And was Jonah.”
(2) Say ‘ And was the word.”



LESSON X.

The Pronoun.—In a phrase like “ he said,” the pronoun
in Hebrew is included in the verb form. Thus "% means “he
said,” and ‘"M% means “I said.” When the pronoun is added
in addition to the verb form, it is for the sake of emphasis.
The word for “I” in Hebrew is "% or 23 (*-ni or d-nd-chi).

'nMR N might be translated “ As for me, Isaid,” “I,Isaid.”

Again N3 means “he sacrificed,” and N2 means “I
shall sacrifice.”

We may translate nam 2R “J/ shall sacrifice,” laying
stress on the pronoun. (See Voc. Vil for pronunciation.)

The word M0N0 means “thou hast pitied.” If we write
also the personal pronoun for “ thou,” we get PON ANN) which
may be translated “ 7/wx hast pitied.” So P means “ I
shall pity,” and oy WX means “ /shall pity.”

We find these cases of emphasis in the Book of Jonah
In a phrase like “ Of what people art thou?” the Hebrew
may be written in the form “ Of what people thou?” no
verb being used ; thus "R DY MR, We have seen that
the Hebrew for “thou” is AR, but here in the Book of
Jonah we have MY, because the word occurs at the end of
a clause. It is not usual to have a long vowel in a shut
syllable, but here the shut syllable is accented when the
word is at the end of a clause.

We may compare with this the Hebrew for “ A Hebrew
am [,” 23 MY, literally, “ A Hebrew I.”

A common form in Hebrew is the nominative of the
pronoun with the form of the verb that corresponds to our
participle. Thus R} )X means “] am fearing,” literally,
“I fearing.” We note here that X' may also mean “he
feared.” “He was fleeing” is M3 xn (pronounced hi
vo-ré-ach). M3 is the present participle of the verb N3,
which means “he fled” Note the pronunciation of NM2
vo-ré-ach, the n with what is called Pathach Furtive (page 16).
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Other phrases of this kind in the Book of Jonah are:
VM WR «T am knowing” or “I know.” Note
Pathach Furtive.
Occurring at the end of a clause, this reads
'”5 bl
M AR “ Thou art Jehovah.”
137 2 “I am speaking.”
R ON AR “Thou art a gracious God.”
Note then these pronouns:
R or 23 means “I,” pronounced *-ni or 3-nd-chi.

mR 0 “thou,” |, at-ta.
S$h »  “he” ' ha.
VOCABULARY VII.
Hebrew Word. Pronunciation. Meaning.
DD’,,SE*E *_.1&-hém unto them
b e-réts earth, land
MR a-mar-ti [ said
A3l bs-ré-ach fleeing
ni>yy  go-ra-Ioth lots
037 dib-bér he spoke
727 do-ver speaking
na} za-vach he sacrificed
ak)t ¢z-bach I shall sacrifice
pan chan-nin gracious
=ly chas he pitied
glaly chas-ta thou hast pitied
T ya-dha he knew
‘YT ya-dha-ti I knew
WY ya-dhe-q they knew
P9 yo-dhé-a knowing
ﬂ§N§§D m°®-1a-cha business
JRINROD me®-lach-t¢-cha thy business
nim B mil-lif-né *-dhd-nai {from the presence
T of Jehovah
"3y iv-r1 a Hebrew
DY am people

(1) After an open syllable sound like X7, this is written
M3, and pronounced voé-ré-dch.
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READING EXERCISE.
MR DMEI TTON FITAR DN MIY ODR NN

DYUINT INTM RITANY DYTTAR DYTIUR R

‘T ~. T T ¥r==

WIS DYy AR YOR MR AT Ny

(OO0 AT D M3 NI T unTD  DWINT

(Jonah 1. 9, 10.)

Pronunciation:

wiy-yo-mér °-1&-hém iv-ri a-nd-chi we-&h 2-dho-nai
¢.16-hé hdsh-shi-mid-yim *-ni ya-ré *-shér a-si &th-hdy-yam
we-&th-hiy-ydb-ba-sha: wiy-yi-r®-i ha-*-na-shim yir-a che-
dho-la wady-yo-m®-ri €-lau maz-zoth a-si-tha ki-ya-dhe-i
h3-*-na-shim ki-mil-lif-né *-dho-nai hia vé-ré-dch ki hig-gidh
la-hém.

Literal translation.— And he said unto them, A Hebrew

I and Jehovah the God of the heavens I (am) fearing who
made the sea and the dry land. And feared the men a

great fear and they said unto him, What (is) this thou hast
done, for knew the men that from the presence of Jehovah

he (was) fleeing for he told [to] them.

( ) Not in the Hebrew. [ ] Not required in the
English.,

EXERCISE XII.

Translate into Hebrew -

(1) And he said, I (am) a Hebrew.
(2) And they said, He (is) fleeing.
(3) I (am) fearing Jehovah.

(4) Of what people (art) thou?

(5) And he said, Thou (art) Jehovah.
(6) I (am) speaking.

(7) Thou (art) a gracious® God.

Remarks.—(1) Do not put in Hebrew the words in brackets.
(2) Put the adjective after the noun.



LESSON XI.

The Pronoun—So far we have only considered the
nominative case of the Personal Pronoun. In this lesson
we consider the method of expressing “my,” “his,” etc,
along with nouns. (Note that it is not the transliteration,
but the pronunciation, that is given in brackets below; and
that the phrase “ 7 pause” refers to words at the end of a
clause or sentence.)

When it 1s attached to a singular noun, “my” is
expressed by adding Y.

Thus %pis “voice” and " « my voice” (ko-Ii)
YR ,, “head” , WX3 “my head” (ro-shi).

Usually there is a change in the form of the word in
addition to the added suffix. (We may compare the
change in the plural and construct forms. See pages 24

and 28.) Thus:

LD is “life”  but wm “my life”  (nif-shi)
27, “aword” ,, ‘137 “my word” (d°-va-ri)
IR | “land” ) WD"N “my land” (2dh-ma-thi)

- e

nfa,arg » ‘prayer” *nsan “my prayer (t*-fil-1a-thi).

When it is attached to a plural word, “my” is ex-
pressed by putting Y- in place of the plural ending, B

Thus B“Nis “life” but “0 “my life” (chay-yai)
DR ,, “God” ,, ‘0% “my God” (%-15-hai).

In pause, “my life” is 7 and “my God” "3555-

There is only the one form of the suffix for “my,”
whether it refers to a masculine or feminine noun. But
there is one form of suffix for “thy” when it refers to a
masculine noun, and a slightly different form when it refers

to a feminine noun.
35
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When it is attached to a singular noun, and refers to
a masculine noun, ‘“thy” 1is expressed by the suffix
" The student should distinguish carefully between  thy ”
referring to a noun, and “thy” atfacked to a noun. Thus
speaking of Jonah in the phrase “thy business,” “thy”
refers to a masculine noun My (y6-na), but it is attached
to a feminine noun, the word for “ business” ﬂ?ﬁ§§>. The
suffix is therefore the masculine sufix. We confine our
selves here to “thy” referring to masculine nouns, and the
student can learn later the feminine suffix for “thy.” —1

We note again that attached to a singular noun, “ thy”
is expressed by the suffix

Thus YW is “land” but W is “thy land”  (ar-tse-
cha)
P 1s “ holiness ”’ ,, 'lW"P , “thy holiness” (kodh-
sh®-cha).
In pause these words are T8 and I with accent on
¥ v

, oo.

When it is attached to a plural noun, or a noun of a
plural form (like ¥ “God ™), “thy” is expressed by
putting 71-;- in place of the plural ending &%--. In the
case of a word of the dual form (page 23) the dual ending
D'---- (2-yim) gives way to 1"+ (é-cha).

Thus 78 is “God”  but 3798 “thy God”  (-16-
ché-cha)
DMAYH s “ breakers” ,, 731 “ thy breakers” (mish-
ba-ré-cha)
D' is “ waves ” " T « thy waves” (gal-
[€-cha)
DY is “eyes” » W “thy eyes”  (€-né-
cha).

We turn now to the Hebrew method of expressing
“their,” referring to a masculine noun. When the word
“their” is attacked to a singular noun, it is expressed
usually by the suffix b
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Thus 700 is “ covenant love” but D70 “their covenant
love ” (chas-dam)
™ is “way ” , 037 “their way” (ddr-
kam).

When the word has the feminine ending N n is

changed to n before the suffix is added.
Thus MM 1s “evil ¥ but BNYY “ their evil ” (ra-a-tham).

Compare "19&5?;3, page 36, and I "1&95}{’\, page 35.

When “their” is attached to a plural word, it is usually
expressed by putting D'--.- in place of the plural ending
D' or the dual ending B} - (im, plural; ayim, dual).

Thus D'83 is “palms” (of hand) BI'B3 “their palms”™
(kap-pé-hém)
DeYR is “ works ” DYD “ their works ”
(ma-*-sé-hé&m).

We may summarise what has been said about the suffix.

“My ” attached to a singular noun, suffix ‘-

« My ” . plural noun, .y b
“« Thy ” singular noun, 7
¢ Thy ” pl ural noun, ' Ty
« Their” singular noun, 0
“ Their ” ’ plural noun, ¥y i -

We note that there is usually a change in the word
itself in addition to the suffix, and we also note that we
have only given the suffixes for “thy” and “their” when
these words refer to masculine nouns. Distinguish care-
fully between “my,” “thy,” and “their,” etc., referring to
a noun, and atfac/ed to a noun.

VOCABULARY VIII.

Hebrew Word. Pronunciation. Meaning.
DIN *-dha-ma land, ground
“?‘5;;3 b¢-shél-11 on my account

ERR dé-réch way

n”n chay-yim life
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VOCABULARY VIll.—continued.

Hebrew Word. Pronunciation. Meaning.
on che-sédh covenant love
ahala cha-thar he digged
AN way-yach-té-ru and they digged
3 kaf palm (of hand)
D'B> kap-pa-yim both palms
DY md-*-sim works, deeds
ﬁ’wi{n na-*-sé we shall do
o™1p ka-dhim east
2NY rosh head
mA ri-a evil
oY shé-mésh sun
ni;a;l? te-fil-1a a prayer

“ch” as in “loch,” never as in “church.”

READING EXERCISE.
woarbyn o phwm 75 Moyrtm YON MmNy
e WD Dby N Dy 7Y oo

by 3 owe y7 v oobyn om phum Db

AL DMENT A ooy M S ayen

T " T p

:omhe Dy 75 o W 8D N

TT--

(Jonah 1. 11-13.)

Pronunciation :

widy-yo-me-ri &-lau min-n3-3-s& lach we-yish-tok hiy!-
yam meé-a-lé-ni ki hay-yam ho-lech we-so-&r way-yo-mér
.]é-hém si--n1 wa-h*-ti-la-ni &l-hdy-yam we-yish-tok hiy-
yam mé-*-1é-chém ki yo-dhé-a2 a-ni ki ve-shél-1i his-si-ir
hig-ga-dhol hiz-z& *-lée-chém wiy-yich-t>-rii hi-*-na-shim
I°-ha-shiv €l-hday-yab-ba-sha w*-16 ya-cho-1a ki hay-yam ho-
léch we-so-ér 2-lé-hém,

Literal translation—And they said unto him, What
shall we do unto thee, and will be silent the sea from upon



A FIRST HEBREW READER 39

us, for the sea was going and tempestuous. And he said
unto them, Take me up and cast me into the sea and will
be silent the sea from upon you, for knowing (am) I that
upon my account this great tempest (is) upon you. And
rowed® the men to bring back to the dry land, and not
were they able, for the sea (was) going and tempestuous.

(1) Note “hay” not our “hay,” but ha—3a as in “hat.”

See page 22.
(2) Literally, “digged.”

EXERCISE XIII.

A. Give the Hebrew for: Thine eyes, Their palms, Thy

breakers.
B. Translate into Hebrew:

(1) We shall do their works.

(2) And he came near unto thy waves.

(3) He spoke unto vain idols.

(4) I (am) fearing my God, thy God.

(5) He (is) fleeing unto thy holy temple.

(6) I knew their evil.

(7) He knew my prayer, my land, my life, my word.
(8) They knew their covenant-love.



LESSON XII.

The Personal Pronoun.—We know that “his” in Eng-
lish always refers to a masculine noun. “Its” is the word
used in modern Ernglish in reference to a neuter noun.
Hebrew has no neuter gender, and in translating the word
“its,” we must note if it refers to a masculine or feminine
noun. When it refers to a masculine noun, the Hebrew
sufix expressing it is the same as the suffix for “his.”
If it refers to a feminine noun, the suffix is the same as the
suffix for ‘“her.”

We take, first, the word “his” when attached to a singu-
lar noun.. This is-expressed in Hebrew by the suffix 3

Thus 8" is “head” but ##'85 “his head ” (ro-sho).

Usually there is a change in the word in addition to
the suffix. Thus: ~

M “rage” or “anger,” ia¥t “its rage,” the word “its”
referring to the masculine noun D’ “ sea.”

NDD “ throne” D3 “his throne” ~  (kis-0)
NN “ mantle ” AN« his mantle ” (ad-dar-td)
77 “way ” 1277 “ his way ” (dir-ko)
vy “life ” W2y “his life ” - (naf-sho)

AR “anger” 12X ¢ his anger” (Ap-pd)

M « right hand” VM “his right hand ” (y*-mi-no)
bty  left hand ” 981 “his left hand”  (s*-md-15)
Here we note again that when a word has the feminine
ending 1., N 1s changed to N before the suffix is ajded:
MM “evil,” INYY “ his evil ” (ra-a-tho).
Rarely the suffix for “his” attached to a singular noun
1S 31 --. not §.....

Thus ¥V (ré-a) “a neighbour,” Y3y “his neighbour”
(ré-e-hu).
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When “his” is attached to a plural word, it is ex-
pressed by putting ¥ . in place of the plural ending B°

b “ God,”  MOR “his God”  (%-15-hau)
D> “ nobles,” 1‘5/""3 ‘““his nobles” (g®-dho-lau).

The suffix for the word “her” when it is attached to a
singular noun 1s -

O “ wages” or “fare,” MY “its fare,” the word “its”
referring to the feminine noun MW “a ship.”

Note m3¥ pronounced s°®-chd-rach, m with dagesh.
When “her” (or “its” referring to a feminine ‘noun)
is attached to a plural noun, the suffix is 7" .- (é-ha). - Thus:

m33 (b®-ri-ach) “bar,” 0™ “its bars” (b®-ri-ché-ha),
“its ” referring to the feminine noun 'Y “earth.”

»

V. B.—Before expressing the words. “thy,” “its,” and
“their” by Hebrew suffixes, the student must-note if the
nouns to which they are affac/ed are singular.or plural, and
if the nouns to which they 7r¢fe» are masculine or ‘feminine,

VOCABULARY IX.

Hebrew Word. Pronunciation. Meaning.
aRRE ad-dé-réth marntle
D'>3 g*dhé-1im nobles
D'5 gal-lim waves
2k b°-ri-ach bar
% za-af anger, raging
yen cha-féts he desired
n3en cha-fats-ta thou hast desired
) ya-min right hand
ok kis-sé& throne
DV2YD mish-ba-rim breakers
o) A upon
NP way-yik-ré-u and they called
iy ra-a he saw
gl sa-char wages, fare

)

Note pronunciation of “way.” See page 22,
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READING EXERCISE.
AR DR M Ty mEn mirhy
AONND N D7 WY janthm M wwg won
WOLM  PTAN SNPN Py Do SwND

TN DUWHNT WM tioym DT TN Do

* T, T e ® =

PO NN M MM TR S

(Jonah i. 14-16.)

Pronunciation:

Wiy-yik-re-i €l-*-dhd-nai wiy-yo-me-rii an-na *-dhd-nai
al-na no-v®-dha b®-né-fésh ha-ish haz-zé we-al-tit-tén a-le-
nii dam na-ki ki-t-ta *-dh6-nai k3-*-sh&r cha-fits-ta a-si-tha
wiy-yis-ii €th-y6-na wa-ys-ti-lu-hi €él-hdy-yam wdy-ya-i-
m6dh hdy-yam miz-z3-p6 wdy-yi-r-0 hi-*-na-shim yir-a
ch®-dho-1a éth-*-dhé-nai way-yiz-b®-chii-zé-vich 13-dhé-nai

way-yid-d¢-ri n®-dha-rim.

Literal translation—And they called unto Jehovah and
they said, Ah we pray, Jehovah, do not, we pray, let us
perish for! the life of this man, and do not give upon us
innocent blood, for Thou, Jehovah, according to what Thou
hast desired Thou hast done. And they lifted up Jonah
and they cast him into the sea, and the sea® stood from its
raging. And the men? feared (with)® a great fear Jehovah,
and they sacrificed a sacrifice to Jehovah and they vowed
VOWS.

(1) Literally, “by.”
(2) Literally, “ And stood the sea.” See page 21.
(3) No word in the Hebrew here for ¢ with.”

EXERCISE XIV.

A. Give the Hebrew for: Thy waves, His anger, Thy
breakers, its (her) fare.
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B. Translate into Hebrew

(1) Thou hast desired his life.

(2) He saw his throne.
(3) And they called unto Jonah: Go upon his way.

(4) They knew his anger.

(5) His right hand was upon his head.

(6) And my word came! unto Jonah saying, Rise, go
unto Nineveh.

(1) Say, “ And was my word.” See page 21.



LESSON XIIL.

T/e Preposition—Some of the Hebrew prepositions do
not form words by themselves, but, like the Article, are
attached to the beginning of the words they govern. Take,
for example, the word for “in,” “on,” or “with,” as in the
phrase “in the shadow.” This is expressed by prefixing
3 to the word it governs. So our word “to” is some-
times expressed by prefixing 5 to the word it governs.

The Hebrew for “shade” or “shadow” is °% (tsel).
“In a shade” is ?¥3 (be-tsél).

When these prepositions 3, 5 are before the Definite
Article, they Zake /e place of n.

« The shade” is °87. “In the shade” is *¥2 (bats-tsel).

Note that 3 has taken the place of n.

“The city 7 is M3,  “In the city ” is 7'}3

and “ To the city” is V.
“The sea” is M. “On the sea” is D¥3 (bdy-yam).
“The ship” is "™RA “ On the ship ” is M3 (ba-*-niy-ya).

TOT: ¥

“The fish” is M2, «To the fish” is 312 (1§d-dach).

Note.—Words in brackets represent pronunciation, not
transliteration.

VOCABULARY X.

Hebrew Word. Pronunciation. Meaning.
RIN) IN an-na O, I pray!
N) na [ pray!
P choz-ka power
12_5:;1 ba-la he swallowed
25;5 liv-10-a to swallow
) né-?hédh before

5‘.{ tsél shade
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VOCABULARY X.—continued.

Hebrew Word. Pronunciation. Meaning.
Iy tsa-ra trouble
‘NRTP k3-ra-thi I have called
DIp ké-dhém east
i, N ra, ra-a evil (adjective)
Y shav he turned
el sha-vi they turned
"NWW shiw-wa-t1 I cried (for help)
RIS nSe she-15-sha 1&-16th three nights
Yl sha-mad he heard
nyoy sha-mai-ta thou hast heard

READING EXERCISE.
wma s i vhab S o oy
by Sherm b mebe o meby an

O mEn R MR T Symn vaby

vy vr"-

bty Iy o bing e b

(X ) -:-- T

(Jonah ii. 1-3.)

Pronunciation

wi-y®-min *-dho-nai diach gi-dhol liv-16-3 &th-yo-na
wa-y®-hi yo-na bim-€ had-dach sh°®-16-sha ya-mim a-sh®-
16-sha 1é-16th: wiy-yith-pil-lél yo6-na €l-i-dho-nai ©-16-hau
mim-m°®-€ had-da-cha: way-yo-mér ka-ra-thi mits-tsa-ra I
él-3-dho-nai wiy-yd-*-né-n1 mib-bé-tén sh®-6l shiw-wa-ti
sha-ma-ta ko-Ii.

Literal translation—And Jehovah prepared a great fish
to swallow Jonah, and Jonah was in the belly of the fish
three days and three nights. And Jonah prayed' unto
Jehovah his God from the belly of the fish. And he said,
I have called from trouble to me unto Jehovah and He

answered me; from the belly of Hades I asked for help,
Thou hast heard my voice.

(1) Literally, “ And prayed Jonah.”
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EXERCISE XV.

Translate into Hebrew -

(1) He was in Nineveh three nights.

(2) And Jonah cried' unto Jehovah with power.
(3) He saw the fish in their hands.

(4) And Jonah was' in the shade.

(5) He saw the king in the city.

(6) He called “ By the life of the man.”

(1) Say, “ And cried Jonah.,” See page 21.



LESSON XIV.

1The Preposition—Another Preposition frequently used
in Hebrew is “i® (min). It means “from,” as in the
phrase : “ The sea ceased from its raging.”

Take the sentence: “ Turn from the violence which is
in your hands.” We may express “from the violence” in
Hebrew by prefixing “i® to the word for “the violence”
N (see page 18). Hence “from the violence” is
oA (see Voc. 1V.), and “from the city 7 T'WI7iB,

The commoner way to express “from ™ is to assimilate
the } of 1P to the first consonant of the following word.
This is best explained by examples.

The word A} means “raging” (Voc. IX.)

“ His raging ” is 18! (23-po)
“From his raging ” is 8319 (miz-za-po).

We see that in this word B¥D, the final ; in ® has
disappeared, and the first letter in AY! 1s doubled.

DI is “the east”
DI is “ from the east.”

We see that the } of P disappears, and the p of -B7P is

doubled.
The Hebrew word »55 means before.”
2B means “from before” or “from the face of”

Hence “from the face of Jehovah” is MM ‘?,?'??? (Voc. VIL).
Before a letter which is not doubled (8, n, n, p, 2), I?
becomes 9

iy is “ hisevil.” “ From his evil ” is 1Y (mé-ra-a-tho).

. Before the Definite Article we can express “from”
simply by prefixing ~P.

47
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We have already seen (page 29, Remark 2) that the
Article 1s not prefixed to a word in the Construct:

“The word” is 7273 (Voc. IIL.)
“ The word of the Lord” is M 937 (page 28).

So when the prepositions we have been considering
(3, 5, ) are attached to a word in the Construct, we treat

the word as having no article -

“The life of the man” is ¥R vB)
“ By the life of the man” is vnn ¥933.

Note that v233 is “ by the life ” (page 44), but ¥'R1 ¢/033
“by the life of the man.”

« With the voice ” is 5ip3 (page 44)
“ With the voice of thanksgiving” is iR %ip3,

D' means “bowels” or “belly” (Voc. V1.):

“The belly 7 is 853 (pronounced ham-meé-im)
“The belly of the fish” is 370 ‘Y (page 28)
“In the belly of the fish™ is 177 ‘Y193,

We should note the form WP3. We might expect to
have ‘Y23, but when two indistinct vowels come together,
the first usually becomes ;. Hence Y93,

“The evil way” is MW N7 (page 24)

TTYY

“ His evil way” is M) 297

“From his evil way” is M1 13790

“From their evil way ” is M7 D370 (page 37)

“ His wrath” is 188 (dp-po)

“The heat of his wrath” is isx jin

“From the heat of his wrath” is 188 PN (see page 47).

VOCABULARY XI.

Hebrew Word Pronunciation. Meaning.
L3 ga-rash he expelled
VAZMI) nigh-rash-ti I was exp’elled
ety cha-vash he bound

¢han cha-vush bound (participle)
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VOCABULARY Xl.—continued.

Hebrew Word. Pronunciation. Meaning.
mim 15-dho-nai to Jehovah
D\TOND bé-15-him in God
DYONS le-16-him to God
*J;‘) lif-né before (preposition)
N meé-a-yin whence ?
130 m‘in-né-ghédh before
"",5‘3'?? me-tsi-1a the deep (sea)
i) na-har flowing, stream
D suf seaweed
N3y a-var he passed over
Myt a-ve-ri they passed over
DN t®-hom the deep

(1) At the end of a clause (ze. in pause) this is written
MY (pronounced a-va-ru).

READING EXERCISE.
a5y a2 s oy 2aba mbwm wabuim
TRV OTED NIRRT U may Oy by
oM MEEN YR Srow vanb DN 9N
DUWRND WM MO DY DI Wey Ty

(Jonah ii. 4-6.)

Literal translation— And Thou hast cast me (into) the
deep, in the heart of the seas, and (the) flowing surrounds
me; all Thy breakers and Thy waves upon me have passed
over. And [/ have said, I have been expelled from before
Thine eyes; surely I shall add to look upon® Thy holy
temple2  Water surrounded me unto soul® the deep
surrounded me; seaweed (was) bound to my head.

(1) This is the Hebrew way of saying, “I shall again
look upon.”
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(2) Literally, “ the temple of Thy holiness.” See page

29.
(3) Or “unto the life,” that is, until life was nearly
extinct.

EXERCISE XVI.

Translate into Hebrew -

(1) Jonah called from the belly of the fish.

(2) The man fled to Tarshish from the presence of
Jehovah.!

(3) I called from his throne.

(4) He went down into the belly of Hades.
(5) He came from the east unto Nineveh.
(6) They turned from their evil way.

(1) See Voc. VII.



LESSON XYV,

The Comparative Degree.—We note here the use of P
in expressing the Comparative Degree.

Take the phrase “ better than life.”

This is expressed in Hebrew by o»nn 2%

It is.% not Y, because n cannot be doubled (page 47).

Note then that the Comparative is expressed by the
simple Adjective, followed by ” or its equivalent.

Thus “ For me death is better than life” is in Hebrew
“AY ‘NI 2,

Literally, “ Better my dying than my life,” the second
word meaning “my dying,’ the Infinitive of the Verb with
the pronoun suffix.

VOCABULARY XII.

Hebrew Word. Pronunciation. Meaning.
13 bi-3-dhi behind me
02! za-char he remembered
"N za-chdr-ti I remembered’
il y®-shii-a-tha salvation
‘"I ya-radh-ti I went down
n§ip§ 1°-6-1am for ever
NN mo-thi my dying
17 na-dhar he vowed
‘M) na-dhar-ti I vowed
nf;g a-la he went up
bymy LS ey 5] {and thou hast?
brought up
nny sha-chath a pit
N1an ta-vo she will come?

) §

b

(1) “In pause,” M3 (za-char-ti), accent on second

syllable.
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(2) Literally, “ And thou hast caused to go up.”
(3) Or “it will come,” the word “it” referring to a

feminine noun.

READING EXERCISE.

oXP IR MR YWD DTN BN app

VI

Wiy Oy Reynma by MM o pown G
TR STOR Mo WON MM AN TITIN
AR Sign Ny iy DTon MwthIT Dyun

IS DY DU MY R TN

(Jonah ii. 7-10) -

Lzteral translation.—"To the roots of the mountains I
have gone down; the earth (and) her bars (were) behind
me for ever. And Thou hast brought from a pit my life
Jehovah my God. In fainting upon me my soul® Jehovah
I remembered, and came unto Thee my prayer, unto the
temple of Thy holiness®? They who worship idols of
vanity,? their covenant love they leave. And I, with the
voice of praise let me sacrifice to Thee; what -1 have
vowed, let me complete: salvation to Jehovah.?

(1) That is, “ When my soul was fainting within me.”
(2) That is, “ Thy holy temple,” “vain idols.”
(3) Salvation is Jehovah's.

EXERCISE XVII.

Translate into Hebrew :

(1) I cried, saying, Better for me to die than to live.
(2) I have called in trouble.

(3) My prayer cometh unto Jehovah,

(4) And Jonah was better than the king of Nineveh.
(5) He said, Thou (art) greater than my life.
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Note—(1) Say, “ My dying is better than my life.”

(2) Say, “from trouble.”

(3) “Cometh my prayer.
comes.”

(4) Say, “and was Jonah,” and remember that the
Construct form /ias not tie Definite Article.

(5) Do not translate word in brackets.

)

The verb is, literally, “ she



LESSON XVI.

The Preposttion—The student should learn carefully
the following words in which prepcsitions have a pronoun
suffix :

5 we have seen means “to” or “for.”
",5 is “to me” or “for me.”

'l‘? is “for thee,” when “thee” refers to a masculine
noun.

> is “for him” or “for it.”

W2 is “for us.”

DZ’,B is “for them.”
3 we have seen means “in.”
i3 1s “in him” or “in it,”” when “it” refers to a
masculine noun.
M3 is “in her” or “in it,” referring to a feminine
noun.
P means “from.”
M0 is “from me” (mim-mén-ni).

These forms should be mastered by the student. He

may compare the suffixes to singular nouns given in
Lessons XI. and XII.

VOCABULARY XIII.

Hebrew Word. Pronunciation. Meaning.
™N - hig-gidh he told
i ha-y*-tha she was (or) it was
'?l?.’.l way-yé-léch and he went
NP way-ya-ke and he vomited
2R way-ya-as and he made
LY, e yésh or y&sh- there is

nammd lim-ma-ch’-rath next day
54
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VOCABULARY XIIl.—continued.

Hebrew Word. Pronunciation. Meaning.
np? la-kach he took
np kach take (Imperative)
= ma what?
N30 suk-ka a booth, a tent
MRYMP ke-ri-a a call
DY/ sham there

L

READING EXERCISE.

VN ERNTOR AR NN 1D i ey

T-- L 3

myrbr 7% op ainb Py npvby i
YA R IETTN bR Ry AR o
T 2T MOy A M oopn by ad

o NYSY 95mn ovbeb ASeY A e

-p et ¢
W

(Jonah ii. r1-iii. 3.)

Literal translation.— And said Jehovah to the fish and
he vomited out Jonah on to the dry land. And was the
word of Jehovah unto Jonah the second time saying: Arise
go unto Nineveh the great city and cry unto her the cry
which I (am) speaking unto thee. And arose Jonah and
he came unto Nineveh according to the word of Jehovah.
And Nineveh was a great city to God, a journey of three
days.

EXERCISE XVIIL

(1) He saw a ship and went down in it.

(2) There is in it. (“It” refers here to a feminine
noun.

(3) And he said to him. (See Voc. VL)

(4) And he made for him there a booth.

(5) What shall we do to thee?
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(6) He told them. (Say, “to them.”)
(7) Take my life from me.

Notes.—(1) Word for “ship” (Voc. IIL) is feminine.

Say, “in her,” For ‘“and he went down,” see Voc. V.
(5) Write ned2™, Note dagesh. See page 62.



LESSON XVII.

The Preposition.—We have seen that some prepositions
are attached to the beginning of the words they govern.
Other prepositions are words by themselves, though often
they are attached to the words they govern by means of
“Maqqgeph” or the hyphen. Thus “from” may be ex-
pressed by prefixing ~i” to a word.

oR (Voc. 11.), or with the hyphen “5% means “unto”
or “to.” Thus in the phrase, “ And the word
of the Lord came unto Jonah,” “unto Jonah”

1S 1'13\‘ 5&
Y, or with hyphen -5y (Voc. IX.), means “on,” “upon,”
“ against,” “ concerning.”

7, or with hyphen “Y, means “up to.”
DY means “with” or “along with.”
DAY means “along with them” (pronounced im-ma-
hém).
nhR means “under.”

Note that o8 « unto,” 51_? and Syn « upon,” NAR “under,”
have pronoun suffixes like those attached to p/xra/ nouns.

’I"?E‘F 1s “unto thee.”
\"f)& i1s “unto him” and 1‘53”3 “from upon him”
(é-lau and me- a-lau)
'1‘5N 1s “unto her” and TANR “under her.”
3‘517?3 is “from upon us.”
DD‘S,VD is “from upon you” and DYy « upon you.”

At this point the student should revise the forms in
Lesson XVI., and take them along with the forms in this

lesson.
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VOCABULARY XIV.

Hebrew Word.  Pronunciation. Meaning.
AMONY way-ya-*-mi-ni and they believed
DWW+ dr-ba-im forty
5nn hé-chél he began
5[]31 way-ya-chél and he began
=14 ya-shdv he sat
N way-yé-shév and he sat
599 meé-al from upon, against
algh) ni-cham he repented
algbl] way-yin-na-chém and he repented-
) na-fil he fell
5p way-yip-pol and he fell
pb} odh still, yet
Dy im along with
P ki-ka-yon a gourd

READING EXERCISE.
TONM RPN T O 7o vy aiab e brm

I WA OMWMNN NIEM MPN DN WA T

;DD DT O wiabm oitmapn DToNa

I PN NP OPN M T on 3T ym

ey 2wm P bam b
(Jonah 1i. 4-6.)

Liteval translation—And began Jonah to come in the
city a journey of one day, and he called and he said yet
forty days and Nineveh (is) overturned. And believed the
men of Nineveh in G&d, and called a fast and they put on
sackcloth from their great and unto their small® And
reached the word unto the king of Nineveh, and he arose
from his throne and removed his mantle from upon him
and he covered (himself with) sackcloth and sat upon the
ashes.
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Notes.—(1) That is, “From the greatest to the least

of them.”

(2) The words in brackets are added to give meaning

in English.

(6) The lot fell upon Jonah.
(7) He saw a shadow over his head.

EXERCISE XIX.
Translate into Hebrew :

(1) And the word of the Lord came unto Jonah.
(2) I called unto Jehovah.
(3) Go unto Nineveh.

(4) And they said every man unto his neighbour.
(5) And God said unto Jonah.

(Say, “upon.”)

(8) Thou hast had pity on the gourd: I shall have

pity on Nineveh.

Note (1) See Voc. V.

(4) Say, “a man unto his neighbour.”

(8) See Vocs. II. and VII.

Hebrew Word.

MPLON
3N-ON
YALH-5NR
31
Py

3

13
D"
25
2
TIAND

o0 o™

See page 4o0.

VOCABULARY XV.

Pronunciation.
il-yit-*-mu
al-yir-u
al-yish-t
za-ak
way-yaz-€k
ke
kis-sa
wa-y°-chas
la-vash
way-yil-b®-shi
m®-u-ma

na-cha

wdy-yig-ga
né-pe-chéth
way-Ydi-ver
sak-kim

Meaning.
let them not taste
let them not feed (eat)
let them not drink
he cried out
and he proclaimed
according to
he covered
and he covered

he put on (clothes)
and they put on
anything
he touched
"*{he reached unto
(and he touched
{and it reached unto
overturned
and he removed
sackcloth
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Note that PYIY means, literally, “and he caused to cry
out,” and MV “and he caused to pass by.” See Voc. XI.

nen) 1s the Passive Participle. In pause it is written
naonl,

READING EXERCISE.
Viarb  wotm wbmo oyern i mEn pym

b s myrybi J8EM apan Anmam oo

ARYTOR DI WY
(Jonah iii. 7.)

Literal translation—And he proclaimed and he said in
Nineveh, From the decree of the king and his nobles say-
ing: The man and the beast, the cattle and the sheep, let
them not taste anything, let them not feed, and water let
them not drink.

EXERCISE XX.

Translate into Hebrew -

(1) Go unto Nineveh, the great city. Cry against it.

(2) And the captain came near unto him.

(3) And they said unto him.

(4) The sea has ceased raging against you.

(5) The sea has ceased raging against us.

(6) All thy breakers, all thy waves passed over me.

(7) Her bars were behind me for ever. (See page 41.)

(8) Cry unto him.

(9) And he removed his mantle from him. (Say, “ from
upon him.”)

Notes.—(2) Say, “the leader of the sailor.” See
“ shipmaster,” page 28.

(4) For “against,” see Voc. XIv. For “has ceased,”
say, ‘“was silent,” Voc. XVI.
(6) For “over me,” say, “upon me.”



LESSON XVIII.

Demonstrative, Relative and [nterrogative Pronouns.

7 means “this” when it refers to a masculine singu-
lar noun.
' e €< : ) ® ° ° °
NNt means “this” when it refers to a feminine singular
noun.

These words have the Definite Article when they are
used as adjectives. Thus:

“'This 1s the great tempest” 1s in Hebrew 5113?1 We M
“This great tempest ” is M7 5‘1'!3'! p)¥jch}

- e =

With a feminine singular noun the feminine form of the
adjective and pronoun is used. Thus:

“ This great city ” is DRI AW A,

Note that with the Article t 1s doubled.

Attention is called to the order of the words here.
(1) Noun, (2) Adjective, (3) Demonstrative.

As another example we take these phrases -

“ This is the good word ” is 217 2377 M
“This good word” 1s N33 2107 2370,

T T~

The Relative Pronoun WX means “-wvho” or “ which.”
A peculiarity of construction with '8 should be carefully
noted here. We say in English, Shall I have pity on
Nineveh in which there are more than twelve times ten
thousand men?” The Hebrew for “in which there are”
is Ma7Y" WR.  We note that the Relative in this phrase is
without the preposition, and that the preposition with
pronoun-suffix comes after the Verb, or verbal form. If

“which” had referred to a masculine singular noun, we
61 .
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should have had i3, but it refers to “ Nineveh,” a feminine
noun ; hence the feminine suffix.

We take another example of this construction: “ The
gourd on which he has not toiled.”

The Hebrew for “he has toiled” is 5?31!

The Hebrew for the phrase given above is M WK 1PP]
k! 5!317 literally, “the gourd which he has not toiled
on it.”’

'» is the Interrogative Pronoun for “ Who?” Thus
the Hebrew for “ Who knows?” is YN'™M (mi-y5-dhé-3),
literally, “ Who (is) knowing,” the Verb being the
Participle.

“7d is the Interrogative Pronoun for “ What?”

Note that the hyphen (maqqgeph) 1s usually attached
to b,

Note also that 7z zs pointed exactly like the Definite
Article.

Usually, therefore, it has pathach -:- with the following
letter doubled. Thus “ What do you mean?” is ﬁ5‘nD
literally, “ What to thee?”

“What will happen to the city?” is 93 awp=nn, liter-
ally, “ What will be on the city,” ™ meaning, “it will be”

r “he will be.”
Note the doubling of 5 in '15 and of * in MM,
We take one other example: “ What (is) thy land?”

The Hebrew 1s 33W M.  We have no hyphen here. Note
that mem has Kametz .. See page 18.

VOCABULARY XVI.

Hebrew Word. Pronunciation. Meaning.
M3 b¢-hé-ma beast
ﬁPB ba-kar cattle
Som hé-kal he lightened
2P l*-ha-kel to lighten
he will be
e & J
yi-ye it will be
3N we-yith-kis-si and let them clothe
themselves

IRIPN we-ylk-re-i and let them call
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VOCABULARY XVI.—continued.

Hebrew Word. Pronunciation, Meaning.
1 ya-shi-vi they will turn
312M we-ya-shi-vi and let them turn
'O keé-lim wares
5@2 a-mal he toiled
E‘f’@? a-mal-ta thou hast toiled
PRy sha-thak he was silent

Compare RPN and WM in Voc. IX.
Note the difference in meaning: “ And let them call,”
“And they called.”

READING EXERCISE..

o rONDR WM MM omey op e

TY ¥

TN DRATT™Y T T W YN i

¥ 77T

s D 1H02
(Jonah 1. 8.)

Literal translation—And let them clothe themselves
(in) sackcloth, the man and the beast,) and let them call
unto God with power, and let them turn, a man® from his
evil way, and from the violence which (is) in their hands.

(1) Note “ Both man and beast.”
(2) “Let every man turn.”

EXERCISE XXI.

Translate into Hebrew:

(1) By the life of this man.

(2) This great evil (is) upon us.

(3) This (i1s) my word.

(4) The wares which (were) in the ship.

(5) I (am) fearing the God of heaven who made the

S€4d,
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(6) Call unto her the call which I (am) speaking unto

thee.
(7) The gourd on which thou hast not toiled.

(8) What (is) thy business? What (is) thy land?
(9) What (is) this thou hast done?
(10) What shall we do to thee?

Notes.—(2) For “upon us,” say, “to us.” Do not
translate words in brackets.

ooooo

(6) Use sign of accusative before the word for “call ”

(the noun). Page 21.
(7) Put word for “not” before the verb.



LESSON XIX.

The Conjunction—“ And” 1is usually expressed in
Hebrew by ) prefixed to a word. It is never a word by
itself. Thus in the phrase, “ And the ship was like to be
broken,” the first three English words are expressed in
Hebrew by the one word m:§m ) being “and,” and 7 the
Article “the,” and "¥ the word for * ship.”

Always write and ” as ) prefixed to a word unless you
know a good reason for not doing so. Here are some
cases when we depart from the ordinary form:

(1) Before Beth, Mem, Daleth “and” is written 3 pro-
nounced .

“Water” in Hebrew is 22, “ And water” is &', not
DY)

(2) Before a word pointed with Sh®va, we have .
Thus 80 is “Cry.” “And cry” is 89 (G-k°-ra).

( 3) Before the indistinct vowel --- it is pointed }, before
-- it 1s ), and before --- it is )

(4) Note the form nm*&')“ And Jehovah.”

Another common Conjunction is '3 (pronounced like
our word “key”). It means “for” or “when” or “that.”
We take this example from Jonah 1. 10. See page

34.
m‘p AT N m: Sth '1&'1* '35573 o n*w:m W‘l‘ o n*wv NN

Here we have this conJunctlon three times. The first
means “ for,” the second “that,” and the third “ for.”

VOCABULARY XVIIL.

Hebrew Word. Pronunciation. Meaning.
728 a-vadh he perished
TIN> no-vadh we shall perish

Orne u-lai perhaps
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VOCABULARY XVIl.—continued.

Hebrew Word. Pronunciation. Meaning.
oN &l God
5 =wina bi-2-shér I on account of
W2iND ka-2-shér as
WR"TY idh-3-shér until
S he-til he cast
nti ya-shiiv he will turn
R way-yar and he saw
nﬁ'wg& ]a-3-soth to do
‘;9‘? 1*-fa-nat before me
13-5p 31-kén therefore
N2y a-1°-tha she went up
Ny at-ta now
Yo ra-chiim merciful

In pause 9283 is 73N and ’J?;S 1S ‘3??. Note the differ-
ence between words for “now” and “thou.” See page 33.

READING EXERCISE.

N5 9ER FAmm W oWty oM W »1iem
DIV NYTD ORI DVTONT N TN

MDY NPT TIYTOY DTOND O YY)

T TT T

ey &5 ond

(Jonah ni. 9, 10.)

Literal translation.—Who (is) knowing (but that) will
turn and will repent God, and will turn from the heat of
His anger and we shall not perish? And saw God their
deeds that they turned from their evil way and repented

God of the evil which He said to do to them and He did
(it) not.
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EXERCISE XXII.

Translate into Hebrew :

(1) Go and we shall not perish.

(2) Jehovah made the sea and the dry land.

(3) And Nineveh was a-great city.

(4) Man and beast, cattle and sheep.

(5) Go unto Nineveh the great city and call unto her.
(6) The king and his nobles.

(7) And now, Jehovah, take I pray Thee, my life from
me.
(8) And Jehovah cast a great wind on the sea.
(9) Call against her, for their evil has gone up before
me

(10) And God saw their deeds that they turned from
their evil way:.

(11) I knew Thou (art) a God gracious and merciful.
(12) He went into thy holy temple.

(13) Perhaps she will come into my holy temple.

(14) On account of whom (is) this evil to us?
(15) As Thou hast desired, Thou hast done.

Notes—(1) “ And not we shall perish”; the word for
“not” before the verb.

(2) Use "NN as sign of Accusative. See page 21.

(3) Note that the word Nineveh is feminine. For

) )

“was” see p. 54. Here put “ And Nineveh” before the
verb.

(8) Use "5 for “on.” Put “ And Jehovah ” first. See
page 665.

(14) The Hebrew for “ on account of whom ” is "o 2R3,
Put verb before the subject unless you are told not to do so.



LESSON XX.

The Verb.—Readers of English are familiar with
changes in the form of a verb to express number and
person and case. We say, “ The man comes,” “ The men
come.” We say, “Thou didst,” “We do,” “He does,”
“They did,” varying forms of the one verb “to do.”

In Hebrew, verbs are inflected, change their form, for
various reasons. (1) To express Number and Person. We
start with the form that is used to express our Past Tense.

7 means “he went down” (Voc. V.).

This is the simple form of the verb, 3rd sing. masc.

We start with that form and we add the following

suffixes for 3rd sing. fem. etc.:

Singular. Plural.
3rd masc. — —
3rd fem. - 3 —
2nd masc. P— DR—
2nd fem. n— in—
Ist F—. N—

. We give the various forms of 71! to express Person and
Number.

T He went down. 1 They went down.
N1 She went down.
N1 Thou wentest down (masc.). BRT You went down.
N1 Thou wentest down (fem.). P72 You went down.
‘A1 I went down. VI We went down.

Note the following points:

(1) In 3rd sing. fem. we have 777, In third plural 377",
The second vowel is Shéva Vocal.
If 1° be the second vowel in the verb ‘it is un-

changed.

(2) The first vowel in the 2nd plural is Shéva Vocal.
68
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(3) The third ¢onsonant, when it ends a syllable (not
the word), must have Sh®va. Thus 3™

(4) Verbs of the form MW, 7Y, X¥» have two long
vowels, the usual form of the verb being 7. The long
vowel is preferred before 1 and ¥.

(5) Verbs of the form ™7 (having He as the third letter)
have AN in 3rd sing. fem.

VOCABULARY XVIII.

Hebrew Word. Pronunciation. Meaning.
D'BR I é-réch dp-pia-yim slow of anger!
) h? (Interrogative)
55“1'1” hith-pal-lél he prayed
Yem  wiiy-yith-pil-lél and he prayed
N cha-ra (anger) burned®
nlats way-yi-char and (anger) burned
niip chish-shév he thought
nawn chish-sh®-va she thought
Y3 ya-chol he was able
722 3531 ya-cho-la they were able /v A
) way-yeé-rd and it was evil
DIp kid-dim he came before?
‘NP kid-dim-ti I came before
70M737 rav-ché-sédh of great mercy

Notes.—(1) Say, “slow to anger.” 700737 “great of
mercy ~; both 9w and 239 are in the Construct Form.

(Lesson IX.)
(2) Literally, “he burned,” the subject “anger” being

understood.
(3) Often expressed best in English by “ he prepared.”

READING EXERCISE.
mrror Yo 13b A b oy mavby y

*nmw'w YYTTIY MY ‘17'&51 T TR RN
AN D oy o WD mab T oy
by onn TorTam DER T O oy

TT’I’

(Jonah 1v. 1, 2.)
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Literal translation—And it was evil unto Jonah, a
great evil, and (anger) burned to him. And he prayed
unto Jehovah and he said, Oh I pray Jehovah, (is) not this

my word up to my being upon my land? Therefore I
prepared to flee to Tarshish, for I knew that Thou (art) a

God gracious and merciful, slow to anger and of great mercy,
and He will repent of the evil.

EXERCISE XXIII.

Translate into Hebrew -

(1) She thought to come unto Joppa.

(2) They knew that I (was) speaking.

(3) They were not able to flee to Tarshish. (Voc. IIL)
(4) What hast thou done to them?

(5) I have remembered the gourd for which thou hast
toiled.

(6) I prepared to go unto Nineveh.

(7) Thou hast heard my voice in Thy holy temple.

(8) Thou hast pitied the man who went down to
Tarshish.

(9) I was expelled from before thine eyes.

(10) I cried (for help) unto Jehovah my God (page 35).
(11) I have vowed as thou hast desired.

Notes.—All verb forms required have been given in
Vocabularies. Words in brackets not to be translated.

(7) Say,“in the temple of Thy holiness,” and note that
the Construct Form has not the Definite Article (page 28).

(8) Use the Hebrew word for “upon” after “Thou
hast pitied.”



LESSON XXI.

The Verb.—The Past Form spoken of in Lesson XX,
i1s used in Hebrew to express our Past or Perfect. Thus
Y means ¥ he made ” or “ he has made.”

The Imperfect Form 1s used to express our Present or
Future. Here, as with the Past, we start with the 3rd
singular masculine. This always begins with ».

The verb PD¥ means “ he was silent.” This is the Past
Form. The Imperfect Form is pRe”

It will be noticed that we have in the Imperfect Form
the consonants of the Past with  prefixed.

The vowels are different. The first is f and the second
0, Sheva under Shin marking the close of a syllable.

PAY* means “he is silent” or “he will be silent.” It
may also mean, “ Let him be silent.” We have to depend
on the context to know what meaning the Imperfect has.
If we have pht:)j‘Sx we know that this expresses a wish or a
command, “ Let him not be silent” or “ May he not be
silent” In a wish or a command ®% is used to eXpress
“not.” Otherwise, NS is used.

nYYN' means “ he will be gracious.”
A is “ he turned,” Past Form. (Voc. X.)
A" is “ he will turn,” Imperfect Form. (Voc. XVIL)
W7 s “he saw.”
Y is “he will see.”
M1 is “he was,” and ™ “he will be,” or “it will be.”

These are examples of the 3rd singular masculine of
the Imperfect Form. As with the Past Form so with the
Imperfect, the 3rd singular masculine is inflected to express

Number and Person.

Ni:: means “ he will come.”
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&inl"l means “thou wilt come” or “thou comest.”

(Voc. XIL)

Note that the 3rd singular feminine is always the same
as 2nd singular masculine in the Imperfect Form. Hence
N1an may also mean “ she will come.”

We note that n is the first letter.

The 1st singular of the Imperfect begins with & It is
formed from the 3rd singular masculine by changing the
first letter » into 8. The Ist plural of the Imperfect is
formed by changing the first letter of the 3rd singular
masculine into 3. (If we have ! at the beginning of the 3rd
singular masculine this becomes ® in Ist singular; 3 in Ist

plural.)

"D means “ he will add.”
n'0iN means “ I shall add.”

DM means “ he will pity.”

DR means “ I shall pity.”

7aNY means “he will perish.”

72N) means “ we shall perish”; in pause, 73N,
Y means “he will do.”

Y means “ we shall do.”

The 3rd plural of the Imperfect is formed from the 3rd
singular masculine exactly as the 3rd plural Past is formed
from the 3rd singular masculine.

Compare JT and W7 Past, and
N and W' Imperfect (yik-re-a).

The rule may be stated thus: » 1s added and the vowel
preceding this is indistinct (Shéva in the case given above).

W' means “they will call” or “let them call”
(page 62).
M means “he will leave.”
a:ysz means “ they will leave ”; in pause, 32m.
1PN means they will cover themselves” or “let
them cover themselves.”
33¥" means “they will turn” or “let them turn.”

Note that in the 3rd plural of the Imperfect the first
letter 1s always * and the last ».
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VOCABULARY XIX.

Hebrew Word. Pronunciation. Meaning.
mlahby he-tiv he did well
. ha.tay {to do well
really, honestly
JN=)N yo-sif he will add
ROIN O-sif I shall add
Ny ya-tsa he went out
R¥Y way-yé-tsé and he went out
(5) DIPD mik-ké-dhém (1) on the east side (of)’
Ay a-zav he left
13f yd-3-z5-vil (in pause) they will leave
R yir-¢ he will see
nwyn yith-ash-shéeth he will be gracious

(1) Literally, “to” not “ of.”

READING EXERCISE.
TR 2 YD MmN WDXNR N MM o

M N S awmat o mRn
M D DY S YN YWh oTpn awn vy

VY T ANY WR Y Sya manD
(Jonah 1v. 3-5.)

Literal translation—And now Jehovah take I pray
my life from me, for better (is) my dying than my life.
And said Jehovah, Really! does (anger) burn to thee?
And went out Jonah from the city and he sat on the east
side of the city, and he made for him there a booth, and sat

under it in the shade until he will see what will be in the city.
(1) Note: n, mark of question.

EXERCISE XXIV.

Translate into Hebrew -

(1) And Jonah went out to Joppa, and he sat there
three days and three nights.
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(2) Are you really angry?

(3) He sat on the east side of Nineveh.

(4) Jehovah will be gracious to us.

(5) Thou wilt come unto Tarshish.

(6) He will have pity on the men who know the city.

(7) He said to us: We shall perish.

(8) What shall we do in the city of Nineveh?

(9) I shall come again unto Joppa.

(10) Let them call unto Jehovah with the voice of
praise.

(11) Let them cover themselves (with) sackcloth before
the king of Nineveh.

(12) They will turn from the evil way.

Notes—(2) Put the word for “really” first, with 0
prefixed.

(8) For “what,” see page 62. For Construct Form,
see page 20Q.

(9) Say, “I shall add to come.” See Vocabularies.

(12) Take word for “way ” as feminine. See page 24.



LESSON XXIIL

The Verb— Waw Consecutive—The student is now
directed to a form of the Verb—-called Waw Consecutive—
which is used very often in Hebrew. We have already
given several examples of this in the vocabularies. In
Voc. II1. we saw that i, the Imperfect Form of i_,, means
“he will give,” but that {?™ means “and he gave,” not “and
he will give.” Note that Y before the Imperfect in this form
1s pointed, like the Article, with a, and the following con-
sonant doubled.

So also &M, the Past Form, means “he repented ”; but
when DN comes after the Imperfect Form, like 2%?, it means
“and he will repent,” not “and he repented.” Take verse
9 in the 3rd chapter of the Book of Jonah. The English
translation is: “ Who knows but that he will turn and will
repent, and will turn from the heat of his anger?” See page
66. Now the Hebrew for “ and he will repent ” is 21, and for
“and he will turn,” ). DM and 3¥ mean “he repented ’
and “he turned,” but coming after the sunple Imperfect
Form in the narrative (3% “ he will return”) with 1y prefixed
they have the meaning of the Imperfect.

We give some examples of Waw Consecutive.

" means “he was”; ‘"™ means “and he was” or
“and it came to pass,” ‘"' being shortened form
of the Imperfect.

8¥» means “he found”; ¥¥D! “he will find,” and R¥DA
“and he found.”

DN means “he will repent”; BM* “and he repented.”

P2 | “he covered ”; P “and he covered.”

abis “ he prepared”; 1P “and he prepared.”

¥

Note that there is no dagesh in * in the words ©3" and

M,  Compare ‘™ “and he was.”
75
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At this point we call attention again to the difference

in meaning between 3PN and WP,
The one prefix to the Imperfect is the ordinary Con-

junction, but the other is Waw Consecutive. The one word
means “and let them call”; the other, “and they called.”

See page 63.

VOCABULARY XX.

Hebrew Word. Pronunciation. Meaning.
7 way-yid-d®-ra and they vowed
y and they sacrificed
kit way-yiz-bc-chi
1t yy ) { (Voc. VIL)
PP wiy-yiz-*-ki and they cried
‘5‘0" way-ya-ti-lu and they cast (Voc. XVIIL)

and they cast
caused to fall (Voc. X1V.)

158" way-yap-pi-la {
BN wiy-yith-pil-lél and he prayed

bl ma-na he prepared
1M wa-y*-man and he prepared
N¥D ma-tsa he found

NI way-yim-tsa and he found

— o daim {a sleep?r. (Passive

Participle) 3

DI wiy-yé-ri-dhim  and he slept
72 na-si he took up

IR way-yis-il and they took up
mny a-madh he stood

Y wiy-y3-i-modh and he stood

READING EXERCISE.

ns b Sy byn ey oaby mim yem
;‘wp;,?cr"vy O MmN Y "1'7"-!.205 wNby b
9T Pt

(Jonah 1iv. 6.)
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Literal translation—And prepared Jehovah God a
gourd and it went up above Jonah to be a shade upon his
head to deliver him from his evil and rejoiced Jonah upon
the gourd (with) a great joy.

EXERCISE XXV.

Translate into Hebrew :

(1) The king of Nineveh went down to Joppa and he
found a ship there.

(2) He came near, and the sailors feared, and they
cried each to his God, and they cast out the wares which
(were) in the ship into the sea.

(3) He came to Tarshish, and he lay down and slept.

(4)° He went down, and they cast lots, and the lot fell
upon Jonah.

(5) Jonah sat there, and he rejoiced in the gourd (with)
great joy.

Notes.—(1) and (2). See Vocs. v. and XX.
(2) and (5). Do not translate words in brackets.
(5) Say, “upon the gourd.”

(2) Say, “a man unto his God.”
X ¥



LESSON XXIII.

The Verb—Imperative and Participle—We have seen
that sometimes the Imperfect Form is used to express a
wish, and that it is sometimes difficult to know whether
the Imperfect Form expresses a wish or represents our
Future or Present. In the first verse of the well-known
67th Psalm, “God be merciful unto us, and bless us,’ the
verbs are in the Imperfect Form, and may also mean,
“God is merciful to us and is blessing us.” The context
must be appealed to for the meaning of the Verb Form.
When we find 53, and not N9, to express “not,” then it is
clear that a wish is expressed. See page 71. Thus
WYLY, WP, MY (Jonah iii. 7), the Imperfect Forms of verbs,
are to be taken as expressing a wish, as o8 (not NS) is used
before them. The meaning is, “ Let them not taste,” and
not, “ They will not taste”; “Let them not feed,” and
“Let them not drink.”

Sometimes the Imperfect Form is used even in the 2nd
person. Thus PR i1s the 2nd singular Imperfect of the
verb iN, and means usually, “ Thou wilt give” or “ Thou
givest” ; but I{?’TSS 1s plainly a wish or prayer, as °% is used
for the word “not.” (Jonah i. 14.)

But, as a rule, a special form of the verb expresses a

command in Hebrew. This is called “ The Imperative.”
Thus:

nx?? means “ he took ”; NP is “take” (thou).

RW ,, “hecried”; W, “cry” (thou).
B3, “he went”; 7?2 »“go” (thou), 337 go (ye).
Bp ,, ‘“he arose”; D ,, “arise.”

When 1 _-is added to the 1st person of the Imperfect
Form, it is to be taken usually as expressing a wish.

Thus:

78
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8 means “ we shall cast”; no'B) “let us cast.”
yv». ,,  “we shall know”; 1y “let us know”

nawe,, “I shall sacrifice™; N2 “let me sacrifice.”

pheik . “I shall complete”; "'D'?Wl* “let me complete ”
In pause MOIUN,

Ny, “we shall perish”; 738 “let us perish.”

1rhe Partz'czple.——?lg’? 1s the Past Form of the verb, and
means “ he went” ; 79 is the Active Participle, and means
“ooing.” Note that the consonants in the Participle are
the same as the consonants in the Past Form. The Waw
in the Participle i1s used as a vowel-sign here; the word
may be written 790, without the Waw. The first vowel-

sound in this form of the Active Participle 1s 6 and the
second vowel-sound is & Compare the following forms:

?1‘2? “he went” P« going.”

N3 “he fled ”; n3 “fleeing.”

WD “he was tossed ”; WD “being tossed.”
YT “he knew ”; YW “knowing.”

Note also 937 “ speaking.”

Note Pathach Furtive in 173 and ¥, and see page 16.

The usual form of the Simple Past is ?IS/‘Q. We see that
the first vowel-sound 1s a, and the second is a. Some
verbs have the Past Form XY with the second vowel-sound
€. In these verbs the Participle is the same as the Past.
Thus 82 means either “he feared” or “fearing.”

We note some other forms of the Participle in Hebrew.
Verbs of the form %8z have the Participle the same as the
Past Form. Thus ¥3 means either “ he came ” or “ coming.”
The feminine form of this Participle is 783, See page 23.

D717 means “he slept.” The simple form of this verb
is D7), but this is not used. Usually when 3 is prefixed
to the Simple Past, the verb has a passive meaning' in
English. The student has to keep in mind that when the
Past Form is D37 the Participle 1s B3,

We have seen that the Participle feminine has some-

times the form Y83, .- being added to the masculine.

Yy v)

Sometimes the Participle feminine has the ending n - (€th).
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187 is the Past (simple) of the verb, and means “ he turned”
or “he overturned.” We express the Passive of this by
prefixing 3; thus 727 “he was overturned,” pronounced
né-pach.

The form expressing the Passive Participle is 787, A
feminine form of this is N32M), in pause N3gN),

We have seen that the usual form of the Simple Past
is 790, Thus WY means “he watched.” But sometimes
the Past has the form "%, » being doubled. This gives
the verb the meaning, “ he watched much,” or “he wor-
shipped.” The Participle of a Past Form like ¥ is uwn,

the plural being D™D, See page 23.

VOCABULARY XXI.

Hebrew Word. Pronunciation. Meaning.
NN3IN €z-b®-cha let me sacrifice
INA=5Y 11-tit-tén do not give

?I,Lf,“h'l ho-1€ch going
75 ha-ch {he turned
i he overturned

way-yi-vash

« and it withered
way-yi-vash

Y™, wIM

(pause) (pause) (dried up)
1m wat-tach and it smote
n*:;}ﬁq ch?-ri-shith silent, hot
DMBLD me®-sham-m°®-rim worshippers
MR no-ve-dha let us perish
Ny né-dhe-a let us know
ﬂ?‘?! nap-pi-la let us cast
Wo sa-ar he was tossed
p)ie SO-€Er being tossed
gl shil-léem he completed
by, by | Sha -ma
veOH T *.shal-lé-ma let me complete
(in pause) :
(in.pause)
Ny sha-char dawn, morning
nySin to-la-ath a worm

For pronunciation of “way,” see page 22,
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READING EXERCISE.

M Pym> e nidya nySin ooben van

DTSN AN WD M T M eRpTIN

Aoy i URYhY wnwn gm rwen o

PO RID 25w mb sy S
(Jonah iv. 7, 8.)

Literal translation—And prepared God a worm in the
going up of the dawn next day, and it smote the gourd and
it (the gourd) dried up. And it was as soon as the rising
of the sun and prepared God a hot east wind and smote
the sun upon the head of Jonah and he was faint and he
asked his life to die and he said better my dying than my
life.

EXERCISE XXVI.

(1) Take my land from me.

(2) Do not give his mantle into his right hand.

(3) Go to Nineveh and let us not perish.

(4) Let me complete the sacrifice which I vowed.
(Voc. 1V.)

(5) Come and let us cast lots.

(6) God prepared a hot east wind.

(7) O sleeper, rise and go unto Nineveh.

(8) He said: “ The city (fem.) [is] overturned.”

(9) He saw a ship (fem.) coming into Joppa.

Note—(8) Do not translate “is.” Use fem. part. for
“overturned.”



LESSON XXIV.

The Verb.—Infinitive—The student is directed to
Lesson IX., where he will read about the Construct Form
of the Noun. 937 is the Construct Form of the Noun
737,  Just as we have the two forms of the Noun, the Noun
Absolute and the Noun Construct, so there are two forms
of the Infinitive, the Infinitive Absolute and the Infinitive
Construct.

We speak here only of the more common form, the
Infinitive Construct. The table given below indicates the

manner in which the Infinitive Construct is formed from
the Past Form of the Verb.

X he said MY to say
N3 he came Nia to come
Y23 he swallowed vJD.B to swallow
M3 he fled N3 to flee
' he was n'3 to be
N it rose N to rise
nY he died nn to die
"15733 he went up Ny to go up
"y he did iy to do
21 he beheld 27 to behold
5‘¥U he delivered >3 to deliver
5P he lightened 27 to lighten
Y1 he brought back W3 to bring back
nUYNI he fainted NBYNA to faint
"3¥) he is broken 7¥1 to be broken

Frequently the preposition 5 1s prefixed to the Infinitive
Construct. (Compare the Infinitive in English with “to”
prefixed.) Hence we have NWPS to do, D'nnib to behold,
'\bb{s to say, Rﬁl? to come, 1!53? to swallow, n93% to flee,
nimd to be, mnd to die, %72 to lighten, >$n> to deliver,

3‘@3?? to bring back, WQ‘?D? to be broken.
82
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When two sh®vas come together, the first becomes chireq
Hence V535

Note the forms 2nS to say; Ni:? to come; mD? to die.

Sometimes the Infinitive Form is best translated by our
Participle. Thus =iaxb “saying,” literally, “to say.” So
the phrase "¢'53 ‘_59 NOYNNA means, literally, “ In the fainting
upon me of my soul,” or 1n ordinary English, “ When my
soul fainted upon me.”

MY niSya means, literally, “ In the going up of the dawn,
or “ As dawn went up.”

UDYR nAs means, literally, ¢ As soon as the rising of the
sun,” or “ When the sun rose.”

The following examples illustrate the use of the
Infinitive in Hebrew -

He went down to go with them atpla) Nﬁ? BN
He prepared a fish to swallow Jonah MY y535 R bl
He rose to flee to Tarshish nYNIN 0;13.5 D))

We have one example of the Infinitive Absolute in the
Book of Jonah. We saw in Voc. XIX. that 3'2'7 means “ he

did well,” while the Infinitive Form 2©'1 means “ honestly.”
av'1 1s the Infinitive Absolute, and is used as an adverb

here. The Infinitive Construct Form is 2’1

VOCABULARY XXII.

Hebrew Word. Pronunciation. Meaning.
D li-yoth to be
n.‘_\_l za-rach i1t rose
na z¢-ro-ach to rise
Ny ma-weth death
Ny méth he died
mr::f; la-muth to die
aNoby hib-bit he beheld
b l*-h3b-bit to behold
ey hits-tsil he delivered
b5 le_hits-tsil to deliver
ni>y i.16th to go up
qoynn hith-t-taf [to faint

|he fainted
6*
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VOCABULARY XXIl.—continued.

Hebrew Word. Pronunciation. Meaning.
"2y sha-var he broke
pkl nish-bar he is broken
W;?U? I°-hish-sha-ver to be broken
oAy heé-shiv he brought back
3'2ind 1*-ha-shiv to bring back

READING EXERCISE.
WOy g Tn 2w mivby oby mRn
PN T MR w5 ann sy
inpm 85 2 pboyRb iy ey monm
AN A M Y

(Jonah 1v. 9, 10.)

Literal translation—And said God unto Jonah, Really
has (anger) burned to thee concerning the gourd? And
he said, Really (anger) has burned to me unto death.
And said Jehovah, 7/0x hast had pity on the gourd which
thou hast not toiled on it and thou hast not brought it up,
which the son of a night was and the son of a night
perished.

(1) “ For which thou hast not toiled.” See page 62.

(2) “ Which was the thing of a night and perished the
thing of a night,” that is, “ Which came in a night and
perished in a night.”

EXERCISE XXVIL

(1) When the sun rose, Jehovah prepared a worm.
(2) Jonah went down to Tarshish to go into a ship.
(3) The word of the Lord came! unto him saying,

“Go to Joppa.”
(4) He cast out Jonah to lighten the ship.
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(s) And the man said, “ Go to bring back Jonah to?
the dry land.”
(6) On the coming up of the dawn he went down to

look to? the temple.
(7) He made a gourd to deliver the man from his

affliction.’

(1) Say, “ The word of the Lord was.”
(2) Say, “unto.”
(3) Say, “his evil” See page 40.



LESSON XXV,

The Verb— Verbal Suffives—We have already con-
sidered the pronoun suffixes added to Nouns and Preposi-
tions. (See Lessons XI., XII., XVI.) We now turn to
the pronoun suffixes added to the Verb.

We begin with the Past Form of the Verb. The 3rd
plural of the Past Form #2¥ is 5% (page 68). This
word BY is used in Hebrew poetry and means “they
surrounded.” In the phrase ¢‘‘they surrounded me,” the
word “me” is expressed in Hebrew by adding “3---- to the
word 228,  This gives us *»22N, Note the change in the
vowel-sounds. The first syllable becomes indistinct, the
second long; thus -fa-fiu-ni, from a-f*-fu.

Note, then, that this is the way in which the 1st singular
pronoun suffix is attached to the 3rd plural of the Past
Form like H9¥,

“Me” after the 2nd plural Imperative is expressed in
the same way, by adding % .

Ny (na-sa) means “he lifted up.”
WY (s-0) is “lift up,” the plural form of the Imperative.

'“INY (s3-ii-ni) is “lift me up.” (Note vowel under ¥.)

So ’%5‘!,3? is “cast.” (See Voc. XVIIL)

UMW is “cast me.”

We return to the Past Form. > is a Past Form, and
means ‘‘he brought up,”’ in the sense of “ making grow” or
“ rearing.” “ Thou hast brought up” is P51 (page 68). In
the phrase, “ thou hast brought up him,” the word “him” is
expressed by changing the ending -ta into -to (P to in).
Thus in?’_!? is “thou hast brought him up,” or “thou hast
brought it up,” when “it” refers to a masculine noun.

We turn now to the case of pronoun suffixes added to
the Imperfect Form. ¥ means “and he answered.” This
1s the 3rd singular masculine of the Imperfect Form with

y consecutive prefixed. In the phrase, “ And he answered
86
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me,” the word “me” is expressed by adding -€ni (M-:-) to
. Thus we get ' Note that the third syllable
becomes indistinct (wdy-y3a-*-né-ni).

So also 210 (y®-s6-vév) is an Imperfect Form, and
means “ he surrounds” or “ he will surround.”

“He surrounds me” is *322D' (y®-s5-v®-vé-ni), the third
syllable being indistinct, as in *23™

“Me” is expressed in the same way after the 2nd
singular masculine of the Imperfect Form.

"]‘52/’ means “ he will cast,” and TPUR “thou wilt cast,”
as the 2nd singular masculine is formed from the 3rd
singular masculine of the Imperfect by changing the first
letter ¥ into n.

3‘,5?131 means “and thou hast cast” (page 75). “ And
thou hast cast me ” is ‘33‘5?‘1*1\

We have seen (Voc. XX.) that > means “and they
cast.” '»15‘t:}: is the 3rd plural of the Imperfect Form, the
Past Form being > (Voc. XVIL.). In the phrase, “and
they cast him,” the word “him ” is expressed by adding in....
to 31, Thus mé‘p:] or anépjj. Note that the vowel under
the first ¥ becomes indistinct.

In conclusion, note suffixes added to Infinitive Forms.
'‘nivt “my being,” and ‘nin “my dying.” See remarks on
page 83 regarding translating Infinitive by the Participle in
English.

VOCABULARY XXIII.

Hebrew Word. Pronunciation. Meaning.
. - fo_fn {the}:’ surrounded
T (in poetry)
5‘13 oid-del he brought up
13:53; gid-dal-ta thou hast brought up
Nz hik-ka he smote
M way-yach and he smote
o o and she smote, or:
) wat-tich {and thou didst smite
iy hish-lich he cast
B yash-lich he will cast

7]’52’/"31 Wt t3sh.lich {and thou didst cast

and she cast
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VOCABULARY XXIll.—continued.

Hebrew Word.  Pronunciation. Meaning.
33D" y©®-S0-VEV he will surround
oM way-ya-al and he went up
Yy a-na he answered
1% way-ya-an and he answered
SRis s°-mol left hand
Nty sa-mach he rejoiced
glaliy way-yis-mach and he rejoiced
N sha-il - he asked
Sxey way-yish-al and he asked

READING EXERCISE.
MR W ASTa YR by o /b e
marpa YRS AvN DT 2 Mpy DR Mo
{127 T A9NnS

(Jonah 1v. 11.)

Literal translation——And I, shall not I have pity on
Nineveh, the great city which there are in it! more ? than
twelve times ten thousand men ® who do not know between
their ° right and their left and much cattle.

(1) “In which there are.” See page 61.

(2) Comparative degree. See page §51.

(3) Literally, “man,” and “his right hand,” “his left
hand.”

EXERCISE XXVIII.

(1) He said unto me, “ Thou hast brought him up.”

(2) Jonah said, “ Cast me into the sea,” and they cast
him into it.

(3) The stream surrounds me. (Use 91 Voc. XI.)

(4) I called unto God and He answered me.

(5) He went down to Joppa, and he cast me into the sea.

(6) I said this word while I was yet in Nineveh.

(For “while I was yet,” use "1 with Infinitive, “my

being,” page 87.)



LESSON XXVI.

Certain zdiomatic plirases should be specially noted.

Chap. 1. ver. &g, 1":‘5?,@'5§ " “ Each to his God.” Literally,
“A man unto his God.” Compare anm"as A
“Each to his neighbour” (p. 40), and 37 ©'y,
(See i. 7, iil. 8.)

Chap. i. ver. 8, AR DY AM™XY “ And of what people art
thou?”™ Literally, “ And whence a people thou?”
MDY means “ whence?”

Chap. 1. ver. 10, ﬂ?i'!; N DYWINT ™ “ And the men feared
greatly.” Literally, “ And the men feared a great
fear.” Compare Tlf?“? D ﬂ;‘l"slf YM (iv. 1) “ And it
was a great grief to Jonah.” Literally, “ And it
was evil unto Jonah, a great evil.” Compare also
n?m oY 2 npeM (iv. 6) “ And Jonah rejoiced very
much.” Literally, “ And Jonah rejoiced a great joy.”

Chap. i. ver. 11, D oim D3 '3 “For the sea was growing
more and more stormy.” Literally, “For the sea
going and tossed.”

Chap. ii. ver. 5, D‘;O? oIR “ 1 shall again behold.,” Liter-
ally, “ I shall add to behold.” (Voc. XIX.)

Chap. iii. ver. 5, DIDP™IN D,Si'l??? “From the greatest of them
to the least.” Literally, “ From their great and unto

their small.”
Chap. iv. ver. 9, ’I?"ﬂ“jj “ Thou hast been angry.” Literally,

“(Anger) has burned to thee” See Voc. XVIII.
Compare iv. I, > 7M.,  Literally, “ And (anger) burned
to him.”

Chap. iv. ver. 10, M7 n};_&';;m;i “Which came in a night.”
Literally, “ Which the son of a night was.”

Chap. iv. ver. 11,337 mMY0nen nzvpg “ More than twelve

times ten thousand.”
89
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Chap. iv. ver. 11, 15\‘?92‘/5 M2« Between his right hand
and his left.” therally, ‘“ Between his right hand to
his left hand.”

VOCABULARY XXIV,

Hebrew Word. Pronunciation. Meaning.
IPITIN €-miz-z¢& whence ?
'3 bén between
APYAN hith-1-1&f he was faint _
Royn yith-il-1&f he will be faint
Abyny . oy 3
way-yith-al-1af and he was faint
(in pauce)}
2 ya-vesh he is dried up
LM way-yi-vidsh and he is dried up
&am v vivish
(in pause)} Waymyi-ves
iy - . there is
" or U yésh or yesh {there e
137 rib-bo ten thousand
M re-a a neighbour
)’ ré-e-hi his neighbour
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